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Мендекинова  Гҥлжан  Ермашқызы 

Қостанай облысы әкімдігі Тілдерді дамыту басқармасының басшысы 

 

АЛҒЫ СӚЗ 

Қҧрметті конференция қонақтары мен қатысушылары! 

Елбасы қазақ тілін латын графикасына кҿшіруді табандылықпен жҥргізіп 

келеді. Латынға кҿшудің терең логикасы бар. Бҧл қазіргі заманғы 

технологиялық ортаның, коммуникацияның, сондайақ, ХХІ ғасырдағы ғылыми 

жҽне білім беру процессінің ерекшеліктеріне байланысты. 

Латын ҽрпіне кҿшу идеясын Алаш арыстары ҿз заманында кҿтергені 

баршамызға мҽлім.  Қазақстан тарихында латын ҽліпбиінің негізінде жасалған 

жазу ҥлгісі 1929-1940 жылдары қолданылып, кейін кириллицаға ауыстырылды. 

Тҽуелсіздік алған тҧста латынға оралу мҽселесі қайтадан кҿтеріле 

бастады. Латын ҽліпбиіне кҿшу мҽселесі 2006 жылы Қазақстан халқы 

Ассамблеясының ХІІ сессиясында кҿтерілген болса, 2012 жылғы желтоқсан 

айындағы ―Қазақстан-2050‖ Стратегиясында Елбасы ―Біз 2025 жылдан бастап 

ҽліпбиімізді латын қарпіне кҿшіруге кірісуіміз керек‖ – деп нақты мерзімді 

жария етті. 

Елімізде тіл саласында осы бағытта ауқымды шаралар қолға алынды.  

Биыл елімізді жан-жақты жаңғыртудың нақты бағыттарын айқындап берген 

«Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» бағдарламалық мақаласына 2 жыл толды. 

Екі жыл ішінде ―Рухани жаңғыру‖ бағдарламасы аясында қазақ тілін 

реформалау бағытында ауқымды жҧмыстар атқарылды. Қазақ ҽліпбиін латын 

қарпіне кҿшіруді жалпыҧлттық талқылау жоспарына сҽйкес республика 

бойынша ақпараттық-тҥсіндіру жҧмыстарына мемлекеттік органдар, ҥкіметтік 

емес ҧйымдар, бҧқаралық ақпарат қҧралдары қатысуда. Бҥгінгі кҥні Қазақ тілі 

ҽліпбиін латын графикасына кҿшіру жҿніндегі Ҧлттық комиссия Қазақстан 

Республикасы Президенті бекіткен жаңа ҽліпбиі негізіндегі жаңа емле 

ережелерін мақҧлдады. 

 Қостанай облысында қазақ тілін латынға кҿшірудің ҿңірлік іс-шаралар 

жоспары бекітіліп жҥйелі жҧмыстар іске асырылып келеді. 

 Қазақстан Республикасының Тҧңғыш Президенті Н.Ҽ.Назарбаевтың ―Біз 

ҧрпақтарымызға бабаларымыздың сандаған буынының тҽжірибесінен ҿтіп, 
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біздің де ҥлесімізбен толыға тҥсетін қазіргі тілді мҧраға қалдыруға тиіспіз», — 

деген ашық ҧстанымын басшылыққа алып аянбай жҧмыс істеуіміз керек.  

 Осы айтылған келелі міндеттер мен мақсаттарды сапалы ҽрі нҽтижелі 

орындау арқылы біз барша қазақстандықтардың мемлекеттік тілі - ана тілімізді 

жаңа белеске кҿтеретін боламыз. 

 Сіздердіңғылыми ізденістеріңіз бен қызметтеріңіз шабытты жҽне табысты 

болсын! Жҧмыстарыңызға сҽттілік тілеймін!  
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LATYN GRAFIKASY – ELIMIZDIŃDAMỲY MEN BOLASHAǴY 

 

Aıatov A.S. 

Pedagogıka ǵylymdarynyń magıstri 

Osıpova E.H. 

Bıologıa mamandyǵynyń 2 kуrs stýdenti 

Y. Аltynsarın atyndaǵy Аrqalyq memlekettik pedagogıkalyq ınstıtýty 

Qazaqstan, Аrqalyq 

 

Sóz joq, búgingi tańda latyn álipbıine kóshý - álemdik órkenıetke ilesý, kóshten 

qalmaý degen sóz. Latyn grafýkasyna kóshý zaman talaby. Búginde latyn álipbıi 

boýynsha túrly jumystar júrgizilip, halyqqa tyń derekter berilip keledi. Áıtse de latyn 

grafýkasyna qatysty kóńilimdegi jaýabyn tappaǵan oılardyń biri onyń tarýhyna 

baýlanysty. Biz túrki halqy túrli tańbany qoldanyp keldik. Búgingi kúni qazaq tili 

men álipbıi týraly sóz bolǵanda jıyrmasynshy ǵasyrdaǵy latyn grafýkasyn 

qoldanǵanymyz aıtylady. Al bizdiń ulttyq jádigerimiz «Kodeks Kýmanıkýs» latynnyń 

gotıkalyq kóne qarpimen jazylǵan. Osy baǵytta qarasaq «Túrki halqy latyn álipbıin 

ejelden qoldanǵan ba?» degen suraq týyndaıdy. «Modern», «modernızasıa» 

degenimiz adamzat órkenıetindegi maǵynaly ózgerister, básekege qabilettilik, rýhanı 

jańǵyrýdy bildiredi desek, latyn álipbıi halyqtyń rýhanıatynda qalyptasqan 

dástúrshildik pen jańashyldyqtyń birligi negizinde ulttyq sóıleý mádenıetimizdiń 

damýy degendi bildiredi. Búginde qubylmaly jahandaný saltanat quryp turǵan 

kezeńde tilimizdegi bul álemmen qabyspaýtyn, ózindik dybystalýyna keri áser etetin 

sózderden arylý, tildiń tabıǵı bolmysyn tanytatyn zańdylyqtardy jańǵyrtýǵa jol ashary 

anyq[1. 3-4 бет]. 

Elimizde latyn álipbıine kóshý týraly sóz qozǵalǵannan beri qanshama 

ǵalymdar, til mamandary, jurtshylyq arasynda pikirtalastar týdy, sonyń nátıjesinde 

latyn tańbasyna aýysýdyń tómendegi múmkindikteri anyqtaldy: 

 Úsh tildilik saýasaty bar qazirgi urpaqty halyqaralyq tildiń álipbıine uqsas 

grafýkaǵa kóshirý ózge tilden engen sózderdi aralastyryp sóýleýden saqtaıdy; 

 Qazaqy dybystaýǵa, ýaǵnı, tilimizdiń ulttyq boıaýyn saqtap aýtýǵa múmkindik 

týady; 

 Ana tilimiz jańǵyrǵan aqparattyq tehnologıa tiline aınalady. Óıtkeni qazirgi 

qoǵamdaǵy termınder, túrli mamandyqqa qatysty ádebıetter, matematýkalyq 

formýlalar, tipti, dári-dármek ataýlary da latyn álipbıimen baılanysty bolyp 

otyr; 

 Tilimiz ben ádebıetimiz, bir sózben aýtqanda, ulttyq rýhymyz boıymyzda 

máńgi qalady. 

Bul máseleni «Bolashaqqa baǵdar: rýhanı jańǵyrý» taqyrybymen berilgen 

maqalalyq baǵdarlamasynda Elbasy Nursultan Nazarbaev: «Latynǵa kóshýdiń tereń 

logıkasy bar. Bul qazirgi zamanǵy aqparattyq tehnologıalyq ortanyń, ǵasyrdaǵy 

ǵylymı jáne bilim berý erekshelikterine baılanysty»,- dep jazdy.Eń bastysy, shette 

júrgen qandastarymyzben qarym-qatynas jasaý tıimdiligi artady; Demograftar 

shettegi qazaqtardyń sany 4,5 mıllıonnyń aınalasynda degen pikirde. Ol qazaqtardyń 
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qazaqstandyq qoǵammen aqparattyq jumys júrgizýi úshin ortaq álipbı qajet. Kúlli 

álemmen baılanysty jeńildetedi, demek qazaq tiliniń memlekettik til retinde mártebesi 

kóteriletindigi belgili. 

Qazirgi tańda jańa álipbıge kóshý baǵytynda Qazaqstan Prezıdenti tıisti Jarlyqqa 

qol qoıyp, mektepterdi latyn álipbıine kezeń-kezeńmen kóshirý kestesi de jarıalanyp 

otyr. Árıne, bul qazaq tiliniń bolashaǵy úshin jasalǵan qadam ekeni belgili. Elimizdegi 

gazet-jýrnal, mekeme ataýlary da latyn tańbasyna kóshirildi. Jarnamalardyń ózi latyn 

álipbıimen kórsetile bastady. Aǵylshyn tilin oqyp jatqan oqýshylarymyzǵa ondaı 

jarnamalardy oqý, latyn tańbasymen teripjazý da qıyndyq týdyrmasy ras.Sondyqtan 

baıandamamda latyn álipbıi, quramyna engen áripter, onyńdybystalýyn qarastyrmaı, 

sabaqqa qoıylar jańa talap týraly bolmaq. Olqazaq tilin zamanyna laıyq etip oqytý, 

tilimizdiń qýatyn oqýshyǵa sezindirý.Sebebi, qazirgi jastardyń óz tilinde bilim alýy 

jetekshi faktor bolyp otyr.Endeshe qazirgi tańda pán muǵalimderiniń aldynda ana 

tilimizdińqoldanys aıasyn odan ári keńeıte túsýge múmkindik jasaıtyn 

sabaqqaqoıylatyn jańa talapty anyqtap, qyr-syryn tolyq zerdeleý mindeti turdegen sóz. 

Iaǵný, tilimizdi jańǵyrtýdyń negizgi qaınaryna ınovasıalyq jánebilimniń jańa úlgisine 

laıyq ádis-tásilderdi qoldaný da jatady dep oılaımyn[2. 1-2 бет]. 

Demek, tilimizdegi álipbıdi reformalaýdy (qaıta qaraý) sátti júzege asyrýúshin 

pedagogýkalyq úrdistiń nátıjesin jaqsartýǵa umtylý kerek. Mysaly, mektep 

baǵdarlamasy boıynsha 8 - synypta «Latyngrafýkasyna negizdelgen qazaq jazýy» 

taqyrybyndaǵy mátinnen oqýshylarlatynǵa kóshý máselesi 1920 jyldan kún tártibine 

qoıylǵandyǵyn oqyp biledi,sońynan «latynshyldar», «arabshyldar», «kırıllısıany 

jaqtaýshylar» bolypúsh topqa bólinip, pikirtalas uıymdastyrý tapsyrmasy berilgen. 

Buloqýshylardyń ana tilimizdiń ereksheligin saqtap qalatyn latyn álipbıi ekenin 

túsinýge jasalǵan birden-bir qadam dep túsinemin. Ári olar pikirtalasuıymdastyrýǵa 

daıyn dep oılaýmyn. Olaý deýtinim, sebebi: 

 oqýshylar usynylǵan mátindegi astarly oıdy aıyra alady; 

 qazaq álipbıiniń tarıhı kezeńderin, ulttyq álipbı deńgeıine jetý jolyn; 

 V-VII ǵasyrlarda ata-babalarymyz ǵylymda Orhon-Enýseı jazýy degen atpen 

belgili kóne túrki rýna jazýyn paýdalanǵanyn; 

 grafýka (graphike) men alfavıt arasyndaǵy baılanysty; 

 jańa álipbıge kóshý máselesi boıynsha jumys jasalyp jatqanyn biledi. 

Demek, pikirtalastyrýshylardyń aıtar oılary, dáleldi pikirleri bar.Tapsyrmany 

oryndaýdaǵy basymdyq: mátinge negizdelgenkommýnýkatýıvtik áreket arqyly 

kóterilgen máseleni oqýshylardyń ómirliktájirıbemen baılanysty kózqarasyn bildirýge 

múmkindik berýge qurylǵan.Olaı bolsa, oqýshylardyń nazar aýdarýdy qajet etetin 

máselege kóńilbólgenine kóz jetkizý qajet. Mysaly, «latynshyldar» kırıllısıadan 

tilimizdegi sózderdiń aıtylýyna ózgeris engizbeı kóshýge bolatyndyǵyna qalaıkóz 

jetkizýge bolady, qandaı dálelder keltire alamyn, qalaıbaıandasambolady... Osy tusta 

bilim alýshylarǵa «Kúltegin» jyry jáne «Kóne túrkieskertkishteriniń zerttelýi» 

taqyryptaryna nusqaý bergen durys. Iaǵnı,balanyń aldynda meńgergen bilimine 

negizdeý. Óıtkeni olar latyntańbalarynyń kóne túrkilik rýnalarmen uqsastyǵy bar 

ekendigin qarastyrǵan. Bizdiń mindetimiz-oqýshynyń óz oıyn jetkizýde tildik 
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birlikterdi durysqoldanýǵa, dybys úndestigine saı sózderdi aıta bilýge, berilgen 

taqyrypaıasynda erkin sóıleýge úıretý. 

Júsipbek Aımaytov pikirine súıensem, «áıeli tájirıbege talpynyp, nársemen 

tanysyp, sonan keiın sol nárse týralysóılesin, tyńdasyn, jazsyn, oqysyn, tilge úırensin» 

sonda oqýshy tildińqýatyn sezinedi. 

Aıtylǵan oýlarymdy jınaqtaı kele, oqýshyny Tulǵa retinde qaraýkezeńinde qazaq 

tili bolashaqtyń tutqasy ekenin túsingeni durys. Oqýshyaldymen óz ana tilin, tarıhyn 

barynsha sezip almaı, ózge pándi meńgerealmaıdy. Al álipbı men jazý máselesi bir-

birimen tyǵyz baılanysta, ol – mádenıetti jalǵastyrýshy qundylyqtyń biri. Latyn 

grafıkasyna kóshý arqyly biz halqymyzdyń jazba murasyn bar álemge pash ete 

alamyz. Demek,latyn álipbıine kóshý tilimizdi jańǵyrtýǵa jasalǵan tarıhı qadam bolyp 

tabylady[3. 7-9 бет]. 

Latyn grafıkasy qazirgi álemde eń keńinen qoldanylatyn júıe bolyptabylady. 

Qazaq jazýynyń latyn grafıkasy negizindegi álipbıge kóshýi, 

 birinshiden, ulttyń rýhanı jańǵyrýyna jaǵdaı jasaıdy: qazaq tiliniń ózindik 

ulttyq erekshelikterin saqtaýǵa, tildiń ımmýndyq tetikterin jańǵyrtýǵa, qaıta 

iske qosýǵa; 

 ekinshiden, qazaq tiliniń álemdik aqparattyq keńistikke tıimditúrde enýiniń 

alǵysharttaryn qalyptastyrsa; 

 úshinshiden, Qazaqstandaaqparattyq jáne kommýnýkasıalyq tehnologıalardyń 

keńinen taralýynamúmkindik jasaıdy. Bárimizge uıaly telefon arqyly keletin 

habarlamalardyń latyn grafıkasymenjiberilýi, ulttyq arnalardyń latyn qarpimen 

bezendirilýi t.b. dálelder onyńhalyqtyń sanasyna aqyryndap sińdirilip jatqanyn 

kórsetedi. 

Qoryta aıtqanda latyn tiline kóshýdegi bizdiń utatyn nárselerimiz ushan- teńiz. 

Kezinde jazý emlesinde jiberilgen qatelikterditúzetemiz jáne qazaq tiliúshin tán emes 

basy artyq dybystarmen tańbalardan arylamyz. Ǵalamtorbetinde ózimizge qajetti 

saıttardy óz tańbalarymyzben ashý múmkindigine ıebolamyz. Ǵalamtor, halyqaralyq 

poshta, basqa da álemdik qarym-qatynasquraldaryn qoldaný meılinshe jeńildeıdi. 

Túbi bir túrki aǵaıyndarmenbaılanysymyz burynǵydan da arta túsedi. Eń bastysy 

olarmen rýhanı, mádenı, ǵylymı, ekonomıkalyq qarym-qatynasty, tyǵyz 

baılanysymyzdykúsheıtýimiz kerek dep, bilemin. Bul máselede halyq bolyp, «bir 

jaǵadan bas, bir jeńnen qolshyǵaryp» jańashyldyqqa qoldaý kórsetýimiz qajet. Bul 

bizdiń ashyq álemnińbir bóligi bolýǵa talpynýymyz. Latyn álipbıine kóshý - 

ultymyzdyń sanasynbuǵaýdan bosatyp, túrki jáne jahandyq álemmen yqpaldasyp, 

ulttyqsanamyzdyń qaıta jańǵyrýyna jol ashý bolyp tabylady[4. 8-10бет]. 

 

Paıdalanylǵan ádebıetter tizimi: 

1. N.Á.Nazarbaev «Qazaqstan-2050» Strategıasy qalyptasqan memlekettińjańa 

saıası baǵyty. Qazaqstan halqyna Joldaýy / 14 jeltoqsan 2012 j. 

2. Qazaq álipbıi /http://kk.wikipedia 

3. Aqıqat. 2011jyl, №5. «Qazaq tilin bilý - ánsheýin bir uran emes», 

N.Á.Nazarbaevtyń Qazaqstan halqy asambleıasynyń HÚII sesıasynda sóılegen sózi. 
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ЛАТЫН ӘЛІПБИІНЕ КӚШУ – ИГІ ҚАДАМДАР 

 

Айтмагамбетова Д.К.  

Қамысты ауданы ҽкімдігінің «Тілдерді оқыту орталығы» КММ  

қазақ тілі мҧғалімі 

 

Қазақстан Республикасының Елбасы Н.Ҽ.Назарбаев «Болашаққа бағдар: 

рухани жаңғыру» атты мақаласында қазақ тілін латын ҽліпбиіне кҿшірудің 

кестесін жасап, алдағы екі жылда ҧйымдастыру жҽне ҽдістемелік жҧмыстар 

жҥргізілуі керектігін қадап айтты... 

Бҥгінгі кҥнгі бҧқаралық ақпарат қҧралдары мен зиялы қауым ҿкілдері 

арасында кеңінен талқыланып жатқан мҽселелердің бірі – қазақ тілін латын 

ҽліпбиіне кҿшіру ҥрдісі. Себебі жазу – белгілі бір ҽріптердің жиынтығы ғана 

емес, ҧлттың ҿзіндік болмысын танытатын таңбалар жҥйесі, сол ҧлттың тарихы, 

мҽдениетінің таңбаланған жҽдігері. Ҽр халықтың рухани, мҽдени ҿсуін, 

ғылымы мен білімінің, барлық саладағы даму деңгейін кҿрсететін маңызы зор 

ҽлеуметтік-мҽдени қҧбылыс. Жазу арқылы ҿткен мен бҥгінгі жҽне болашақ 

ҿміріміз жалғастық табады. Ол – ҧрпақтар сабақтастығын қамтамасыз ететін 

алтын кҿпір. Ал, жазудың ҿзгертілуі сол халықтың қоғамдық ҿмірінің барлық 

саласына, рухани ҽлемі мен мҽдени деңгейіне, тіпті, ҽлеуметтік психологиясына 

ҽсер етеді. 

Бҧқаралық ақпарат деректеріне сҥйенсек, бҥгінде ҽлемнің 70% елдері 

латын жазуы арқылы білімді игеріп, ғылыми зерттеулермен танысуда. Бҧл 

дегеніміз – білім, ғылым, саясат пен техника, мҽдениет пен ҿнер, спорт т.б. 

қатысты жазбаша ақпараттың барлығы дерлік латын графикасымен беріледі, 

қоғамдық ҿмірдегі жаңалықтардың басым бҿлігі осы графиканың негізінде 

таралады дегенді білідерді. Демек, латын ҽліпбиінің біздің отанымыздың 

ҽлемдегі дамыған 30 елдің қатарына қосылу талабының орындалуы жолында 

маңызды роль атқаратыны сҿзсіз. 

Тҥркітектес халықтар тілінде латын ҽліпбиі 1926 жылдан бастап 

қолданылады. Латын ҽліпбиін алғаш қолданысқа енгізгендердің бірі – Тҥркия 

мемлекеті. Біздің елде ХХ ғасырдың 20-жылдары қазақ зиялылары латын 

ҽліпбиіне кҿшу мҽселесін кҿтерді. Қазақ тілінің табиғатына сай ҽліпби ҥлгісін 

жасап, қолданысқа енгізген болатын. Қазақ тіл білімінің, ҽліпбиінің негізін 

салған бірегей ғалым А.Байтҧрсынҧлы: «Біздің заманымыз – жазу заманы: 

жазумен сҿйлесу ауызбен сҿйлесуден артық дҽрежеге жеткен заман. Сондықтан 

сҿйлей білу қандай керек болса, жаза білу керектігі одан да артық», - деген 

болатын. Бҧл – ХХ ғасырдың басындағы қоғамдағы коммуникациялық 

ҥрдістерді зерделеуден туған ой болатын. Қазір адамзат баласы ХХІ ғасырға аяқ 

басып отыр. Жазудың маңызы бҧрынғыдан бірнеше есе ҿскен заман. 

Сондықтан, ҽлемдегі елдердің басым бҿлігі, соның ішінде туыстас тҥркі 

халықтары қолданатын латын ҽліпбиіне кҿшу – жаһандану дҽуіріндегі рухани 

жаңғырудың алғашқы да маңызды сатысы болмақ... 

Осыдан келіп туындайтын сҧрақтардың бірі: «Не ҥшін кирилл қарпінен бас 

тартуымыз керек жҽне не себепті 900 жыл бойы пайдаланған арабтың жазуын 
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емес, латын қарпін таңдаймыз?». Бҧған жауап – ҽлемнің жаһандану ҥдерісіне 

ҧмтылуында.Латын қарпі қазіргі кезде жаһанданудың графикасына айналды, 

жаңа технологиямен жҽне де сапалық жетістіктермен байланыстырылады. 

Еліміздің жастарының шет тілдерін меңгеруге деген ҧмтылысы,қоғамды 

компьютерлендіру, ғаламторды пайдалану, еуропалық сапаға ҧмтылуы – 

осының барлығы біздің қоғамды «латын қарпінің қҧшағына» еріксіз ҽрі 

біртіндеп тартып келеді. 

ҚР Елбасы Нҧрсултан Назарбаев Астана қаласында қазақтардың 

Бҥкілҽлемдік V қҧрылтайында сҿйлеген сҿзінде ««Қазақ тілін латын қарпіне 

кҿшіру - бҧл біздің рухани бірлікті қамтамасыз ету, жаһандық ғылым мен білім 

беру жҥйесіне ықпалдасу қадамы» - деп атап ҿтті. Жайылма орта мектебінде 

қазақ тілін латын қарпіне кҿшіруді насихаттауға арналған іс-шаралар жоспары 

бекітілген. Осыған орай, бекітілген жоспар аясында 2018-2019 оқу жылының 

аралығында 1-9 сынып оқушылар мен мектеп қызметкерлердің ішінде келесі іс-

шаралар ҿтті: 

 2018ж қыркҥйек айында «Мен оқимын...» байқау-ойыны ҿткілілдізді – 

жауапты кітапханашы – Дубовская И.В. Ҿткізілетін іс-шараның мақсаты - қазақ 

тілін кирилицадан латын қарпіне кҿшіруді тҥсіндіру жҽне латын тілінде жазу 

дағдыларына ҥйрету.Балалар қазақ тілі графикасының тарихы, қазақ тілі 

ҽліпбиіндегі болашақ ҿзгерістер туралы біледі.Оқушылар сҿздерді латын 

графикасында жазуды ҥйренді. Кітапхана тарапынан ҿткізілетін ойын 

нысанындағы іс-шаралар балалардың жаңа ҽліпбиге оңай бейімделуіне 

мҥмкіндік береді; 

 2018ж қараша айында «Латын ҽліпбиіне кҿшу — заман талабы» 8-9 

сыныптар арасында пікірталас ҿтті (сыныптан тыс іс-шара) – жауапты тарих 

мҧғалімі – Утегенов Н.К. Мақсаты: "Рухани жаңғыруды" сипаттау, патриоттық 

сананы қалыптастыру. Таяу жылдарда атқарылатын қызметтер жайлы мҽлімет 

беру. Латын ҽліпбиін меңгеруге шақыру. Рухани жаңғыру, латын ҽліпбиіне 

кҿшу – табысты ел болуымыздың кепілі екенін ҧғындыру. Оқушылардың 

бойында ҧлттық сананы ояту, жас ҧрпақтың санасына, туған халқына деген 

қҧрмет, сҥйіспеншілік, мақтаныш сезімін ҧялату, ҧлттық рухты сіңіру; 

 2018ж желтоқсан айында мектеп ҽкімшілігің басшылығымен ата-

аналар жиналысы ҿтті. Ҽкімшілік ата-аналарға латын ҽліпбиі туралы олардың 

не білетіні, латын ҽліпбиіне кҿшу арқылы Қазақстан қандай мҥмкіндіктерге ие 

болатыны туралы тҥсіндірді. Латын ҽліпбиі ҽлемдегі жетекші орынға ие, 

ҿйткені оны планетаның 4 миллиардтан астам тҧрғыны пайдаланады. Қазақ тілі 

латын ҽліпбиіне кҿшу барысында Интернетте кҿрініс табу мҥмкіндігіне ие 

болып, ҥйрену ҥшін қолжетімді болады жҽне біздің азаматтарымызға шет 

тілдерін меңгеруге кҿмектеседі. Ал ең бастысы, Қазақстан ҽлемдік 

қоғамдастыққа жылдам ықпалдасуға қабілетті болады; 

 2019ж қаңтар айында «Білгім келеді» деген 1-4 сыныптар арасында іс-

шара ҿтті. Шара барысында балаларға қазақ ҽліпбиінің латын қарпіне кҿшіру 

ерекшеліктерімен таныстырылды. Балаларға ойын тҥрінде қазақ тілінің латын 

ҽліпбиіндегі кҿрінісі кҿрсетілді.Оқушыларға тҥрлі ойындар ойнатылып, 

балалар берілген сҿздерді жҽне ҿз аттарын жаңа ҽліпбимен жазып кҿрді. 
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Жасырылған жҧмбақ жауаптарын латын ҽліпбиімен жазған балалар жаңа 

ҽліпбиді тез ҥйреніп кететіндерін аңғартты – жауапты қазақ тілі мен ҽдебиет 

пҽнінің мҧғалімі – Айтмагамбетова Д.К; 

 Ҽр ай сайын 1-9 сынып оқушылары мен мектеп қызметкерлеріне 

«Болашақ жҽне латын ҽліпбиі» атты ҽңгіме, «Латын ҽліпбиі - ҿзекті мҽселе», 

«Жаңа ҽліпбидегі ерекшелікер» атты таныстыру сағаты ҿткізіледі; 

 2019ж ақпан айында орта буын оқушыларына (5-9сынып) «Мен 

ҥйренемін...» сайыс-сабағы ҿткізілді. Оқушыларға тҥрлі ойындар ойнатылып, 

балалар берілген сҿйлемдерді жҽне ҿз аттарын ҥш тілде (қазақ тілінің нҧсқасын 

жаңа ҽліпбимен) жазып кҿрді – жауапты қазақ тілі мен ҽдебиет пҽнінің мҧғалімі 

– Айтмагамбетова Д.К.; 

 Қазақ тілі сабақтарында 1-9 сынып оқушылары кҥн мен айды, сынып 

жҧмысы мен тақырыпты жаңа ҽліпбимен жызып отырады. Мысалы: 

Sáýіrdіń on altysy 

Synyp jumysy 

Abaı Qunanbaev 

 2018-2019 оқу жылында 9 сынып оқушылар мен мектеп 

қызметкерлердің арасында екі рет Жалпыхалықтық диктант ҿткізілді. Бҧл 

диктантты ҿткізудің басты мақсаты – 15 жастан асқан ересек азаматтардың осы 

ҽліпбидің бекітілген нҧсқасымен танысып, жазып кҿріп, кҿз-қол дағдысын 

қалыптастыру болды. Диктантқа қатысқан азаматтардан жақсы леп байқалды. 

Қорыта айтқанда, латын ҽліпбиіне кіру- ҽлемдік ғылыми, тілдік кеңістікке 

кіру ҥшін қажет. Бҧл басқасын айтпағанда, тҥркі халықтарына ортақ ҽріп. Біз, 

ҽлемдік ғылым мен технологияны, экономиканы игеру ҥшін ағылшын тілін 

ҥйреніп келеміз. Латын ҽліппесі сол тілді игеруге негіз, тиімді алғышарт 

болары сҿзсіз. Халықаралық терминологияны алыңыз, немесе медицина мен 

басқа ғылымдар тілі кҿбінесе латынша жазылады. Менің пікірімше, ынтасы бар 

адамға бҧл ҽріпті ҥйренудің еш қиындығы жоқ, соның ішінде жоғары білімді 

немесе шет тілін білетін адамдарға. Алысқа бармай - ақ қоялық, қазір адамдар 

ҽлеуметтік желілерде отырады, сонда отырып - ақ, ҿзара латынша жазуды 

ҥйрене берсе де болады. Себебі, ғаламтор ҽлемінде кҿбісінің аты - жҿндері 

латынша болып келеді жҽне электрондық пошталары да солай жазылады. 

Мектеп оқушылары латын графикасына негізделген ағылшын ҽліпбиімен 

таныс. Сондықтан оларға жеңіл болып тҧр. 

Сондықтан, латын ҽліпбиіне кҿшу-ҧлтымыздың санасын бҧғаудан 

босатады,тҥркі жҽне жаһандық ҽлемімен ықпалдасуға,қазақ халқы ертеден 

қолданған ҽліпбиімізге қайта оралып,ҧлттық санамыздың қайта жаңғыруына 

жол ашады деп сенемін. 

 

Пайдаланған ҽдебиеттер: 

1. www.vkgu.kz – мақала «Латын ҽліпбиіне кҿшу – рухани жаңғыру 

талабы» Б.Б.Келгембаева; 

2. www.еgemen.kz – Н. Назарбаев. «Болашаққа бағдар: Рухани жаңғыру»; 

3. Байтҧрсынов А. «Тілтағылымы» – Алматы, 1992. 
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ҚАЗАҚ ТІЛІНІҢ ЖАҺАНДАНУ ДӘУІРІНДЕ САҚТАП ҚАЛУ ЖӘНЕ 

КЕЛЕР ҦРПАҚҚА ДӘРІПТЕУДЕГІ МӘСЕЛЕЛЕР 

 

Арыстан Н.Н. 

Қостанай педагогикалық колледжі Филология кафедрасы  

Қазақ тілі мен ҽдебиеті пҽнінің оқытушысы 

 

Қазақстан Республикасы ҽлем аренасында ҿзінің егемендігін алып, ел 

болып қалыптасқанына ҥстіміздегі жылы 28 жыл толып отыр. Осы уақыт 

аралығында еліміздің саяси-ҽлеуметтік жағдайы жақсарып, кҿптеген белестерді 

бағындыра білдік. Еліміз  осы уақыт аралығында 130-дан астам ҧлт пен ҧлысты 

басын біріктіріп бейбіт ҿмір сҥруде. Ҽрбір ҧлттың ҿзіндік қҧндылықтары, 

дҽстҥрі мен тілі сақталуы ҥшін 1995 жылдың 1 наурызда Қазақстан 

Республикасының Президентінің Жарлығымен Қазақстан халқы Ассамблеясы 

қҧрылды.[1] Осы уақытқа дейін ҿзге ҧлттардың тілі мен ҧлттық 

қҧндылықтарын сақтап келеміз. Ҿз тіліміздің деңгейі қандай? 

Жаһанданған ХХІ ғасырда тек Қазақстаннан ҿзге ҚХР,Ҥндістан, Ресей, 

Канада, Оңтҥстік Африка елдері де кҿп ҧлтты мемлекет болып табылады. Бірақ 

осы мемлекеттердің ішінде тек Қазақстан ғана ҿзінің мемлекеттік тілі мен қатар 

екінші билік тілі, ресми іс-қағаздар тілі, ҧлттар арасындағы қарым-қатынас тілі 

деп орыс тілін енгізіп отыр. Жоғарыда аталған мемлекеттер арасында Қытайда 

60-тай ҧлт, Ресейде 180- нен астам ҧлт бар. Сондай-ақ дҥниежҥзіндегі ең кҿп 

ҧлтты мемлекеттердің бірі АҚШ. Тек бір Нью-Йорктің ҿзінде 177 ҧлттың 

ҿкілдері тҧрады. Осындай факттерді кҿріп отырып осы мемлекеттер де халық 

арасында қарым-қатынас орнату тілі деген статусқа ие тіл бар ма деген сҧрақ 

пайда болады? Жоқ, мемлекеттік негізін қҧраушы ҧлттың тілі мемлекеттік тіл 

деп танылған жҽне сол тілде ғана жҧмыс жасайды.  

Тҽуелсіздік алған жылдан бастап қазақ тілінің мҽртебесі деп дабыл қағып 

келудеміз тіпті заң қабылдадық. Осы уақытқа дейінгі жасалып жатқан 

жҧмыстардың ешқайсысы ҿзінің ҽлі кҥнге дейін айтарлықтай нҽтижесін бергені 

жоқ. Ендеше бҧл проблеманы шешудің дҧрыс механизмін ҽлі де толықтырулар 

мен тҥзетулерді талап етеді дегенді білдіреді. 

Алдымен бҧл мҽселенің ең ҽуелі шығу себептеріне тоқталатын болсақ. 

1. Қазақстан Республикасының бастапқысында патшалы Ресейдің кейіннен 

КСРО қҧрамында отар мемлекет болды. Алайда Кеңес Одағына мҥше болған 

елдердің барлығы дерлік Қазақстанмен қатар тҽуелсіздік алып, ҧлттық тілін 

мемлекет ішіндегі беделін арттырып ҥлгерді.  

2. Республика кҿлемінде толық қанды негізгі орта білім қазақ тілінде 

берілмеуі. 2010-2011 оқу жылында жҧмыс істеп тҧрған 7646 кҥндізгі жалпы 

білім беретін мектептің (арнайы коррекциялық мектептер мен жоғары оқу 

орындарындағы мектептерді қоспағанда) 3828 - қазақ, 1573 - орыс, 58 - ҿзбек, 

14 - ҧйғыр, 2 - тҽжік, 7 ағылшын тілінде білім беретін мектептер. Бҧдан бҿлек, 

2164 мектепте оқу екі жҽне одан да кҿп тілдерде жҥргізіледі»[2] Сондай ақ осы 

ҿзге ҧлт ҿкілдеріне арналған мектептеріндегі барлығы дерлік ҿзге ҧлт ҿкілдері 

емес, қазақ балалары да бар екенін ескеретін болсақ қазақ тілінің деңгейі 
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кҿрсеткішпен кҿрсетуге жетпейтіндігін ашық айтуға мҽжбҥр боламыз. Ҿзге ҧлт 

мектептеріндегі қазақ тілінің мҽртебесі жайында қазақ тілі ҽдістеме 

бірлестігінің жетекшісі Аманғайша Аязбаева: «ҦБТ кезінде орыс мектебін 

тҽмамдаған тҥлектер орыс тілі, тарих, математика жҽне физика, география 

сияқты ҿзі тҥспек мамандығына сай пҽнді таңдайды. Бҧлардың қатарына «қазақ 

тілі» де кіреді. Алайда, «резервтік» пҽн деп есептеліп, ҦБТ кезінде оқушының 

осы пҽннен жинаған ҧпайлары есептелмейді. Сайып келгенде қазақ тілі санда 

бар, санатта жоқ. Міне, осыны ҿзгерту керек. Қазақ тілі «қосалқы» пҽн деген 

атаудан арылса, яғни ҦБТ-дағы негізгі пҽндердің қатарына қосылып, 

басқалармен бірдей сҧралса, оқушылар да мемлекеттік тілге жҥрдім-бардым 

қарамайтын болар еді» деп билік тарапынан білім беру саласына ҽлі де 

ҿзгерістер керектігін атап кҿрсетеді.[3] 

3. БАҚ, технологиялардың республика аумағында мемлекеттік тілде 

қызмет кҿрсете алмауы. 2010 жылдың бірінші жартыжылдығындағы есеп 

бойынша, республикада 2697 БАҚ ҽрекет етеді. Қазақтілді БАҚ ҥлесі қолда-

ныстағы БАҚ жалпы санының 19,1%-ын қҧрайды, орыстілді – 33,4%, 

бҧқаралық ақпараттық қҧралдары қазақ жҽне орыс тілдерінде 35% 

(таратылады) басылады, 12,5% – қазақ, орыс жҽне басқа да тілдерде.[4] Олар 

еліміздегі қоғамдық сананың қалыптасуына, халықтың рухани сҧраныстарымен 

қажеттіліктерін қанағаттандырып, демократиялық азат журналистиканың негіз 

қалануына қызмет атқарып келеді. Қазақ елі ҥшін БАҚ жҥйесі қоғам ҿмірінің 

дамуын, саяси ойдың деңгейін анықтайтындай жҥйеге жеткен. 

4. Мҽліметтердің қазақ тілінде қолжетімсіздігі. Елімізде соңғы уақыттарда 

ҽлемдік ақпарттар соғысының қҧрбаны болудан шығу мақсатында ел жастарына 

ағылшын, қытай жҽне тағы басқа шет тілдерді ҥйренуіне ықпал етуде. Бҧның 

басты себебі ҿткен жылдарда біз кҿптеген деректерді орыс тілінен алатынбыз, 

соның арқасында тек Ресей ҥкіметіне қажетті материалдармен танысып, келер 

ҧрпаққа дҽріптейтін едік. Кҿп жағдайда «Еліміз Кеңес Ҥкіметін кҿрген, 

орысшасы жақсы» деп қазақ тіліне аударып та отырмайтын ел билігі мен ғылым 

саласы мемлекеттік тіл туралы заңның бар екенін білсе де, орыс тілінің ел 

аумағындағы қолданысын ескере отырып ҿз жҧмыстарын қазақ тіліне аударудан 

бас тартатыны осыдан.   

5. Мектеп бағдарламасындағы «ҥштілділік» саясатынын жҥргізу 

барысында қазақ тілінің сағаттарының азаюы. Тіл ҥйрету барысында 

балалардың жас ерекшелігінің ескерілмеуі осы жҽне ҿзгеде мҽселенің ҽлі де 

шешімін таппай жатқандығы рас. Ал ҚР білім жҽне ғылым министрі К. 

Шҽмшидинова "Ең бірінші мҽселе – қазақ тілін оқыту. Екінші орыс тілі, 

ағылшын тілі. Тілдерді оқыту деңгейге байланысты тҿрт дағдыны дамытуға 

бағытталады. Яғни, ол тыңдау, айту, сҿйлеу жҽне жазу. Сондықтан балаларға 

ағылшын тілінде сабақ беру тек 10 жҽне 11 сыныпта, баланың тілдік қабілеті 

жеткілікті болған жағдайда жҽне мектеп дайын болғанда мектептің шешімімен 

жҥретін болады" деп алдағы уақытта олқылықтардың орны толтырылады деген 

уҽде беруде.[5] 

6. Тілдерді дамыту орталықтарының дҧрыс біріңғай бағытының 

қалыптаспауы жҽне қаражаттың жетіспеушілігі. Тілдерді дамыту мен 
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қолданудың 2011-2020 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасының 

2014 жылы Қостанай облысында мемлекеттік тіл саясатын жҥзеге асыру ҥшін 

аймақ бойынша 164 млн.теңге (облыстық бюджеттен 38,4млн.теңге, аудан жҽне 

қала бюджетінен 125,5 млн.теңге) бҿлінді. 2013 жылмен салыстырғанда 15.2 

млн.теңгеге ҧлғайып отыр. Алайда осы бҿлінген қаражат пен бағдарламаның 

жҥзеге асу барысы ҿзінің нҽтижесін толыққанды кҿрсете алмай отыр.[6] 

Осындай мҽселелердің туындауы ҽсерінен бҥгінгі республика аумағында қазақ 

тілінің мҽртебесі кҿтерілмей, болашағы бҧлыңғырлана бастады. Ҿйткені біздің 

ғана елімізде ҿзінің ана тілін білмейтін қазақстандықтар бар. Осы жҽне ҿзгеде 

қазақ тілінің мҽртебесін кҿтеруге кедергі келтіретін мҽселелерді шешу ҥшін 

келесідей батыл қадамдарға баруымыз керек.  

Ең ҽуелі балабақшаларды (мемлекеттік жҽне жеке меншік) толық қазақ 

тіліне аударуымыз қажет. 2015 жылы И.Тасмағамбетов ҿз сҿзінде: 

«Егемендігімізге, Тҽуелсіздігімізге 25 жыл толды. Қазір барлық жерде 

балабақшалар салынып жатыр. Неге соны қазақ тілінде ашпаймыз» деген 

ҧсыныс айтып Астана қаласындағы кҿптеген балабақшаларды қазақ тіліне 

аударған болатын. Ҿзге ҧлттардың ешқайсысы қарсылық танытқан жоқ.  

Екіншіден, мектеп бағдарламасындағы шет тілдердің сабақ саны(ағылшын, 

орыс тілдері) мемлекеттік тіл сабақтарының санынан жоғары болмауы тиіс. 

Себебі қазақстандық ҽрбір бала осы елдің ертеңі олардың бойына 

отансҥйгіштікті дарытып ҧлтжанды етіп тҽрбиелеу ҥшін осы мемлекеттің тілін 

жетік білмесе  нҽтиже кҿрмейтініміз анық.  

Ҥшіншіден ел аумағындағы барлық бҧқаралық ақпарат қҧралдары қазақ 

тіліне біртіндеп ауысуы керек. Тіпті кино фильмдерді, мультфильмдерді ҿз 

арналарынан кҿрсету ҥшін қазақ тіліне аудару керек. Сонымен қатар ҽлеуметтік 

желілердің қазақ тілінде жҧмыс жасауына бақылау орнату қажет.  

Тҿртіншіден ел аумағынан шет елдерден келетін тауарлар мен ҿзгеде 

заттардың қҧрамын қазақ тілінде кҿрсету. Сонымен қатар дҥниежҥзі 

жаңалықтарын тарату барысында қазақ тілінде жеткізуді міндеттеуіміз қажет. 

Бесіншіден тілдерді дамыту орталығына ортақ қазақ тілін дамытуға арналған 

бір  ғана жоба ҧсыну жҽне сол жоба бойынша толы қаржыландыруымыз қажет.  

Жоғарыда кҿрсетілген шешу жолдарды арқылы ел ішіндегі мемлекеттік тіл 

мен қазақ халқының салт-дҽстҥрі мен дҥниетанымын таныстыра аламыз.  

Қазақстан Республикасы 2025 жылға дейін латын негізді қазақ 

графикасына ауысуды жоспарлап отыр. Біз ҿзге ҧлттарға осы уақытқа дейін 

қазақ тілінің маңыздылығын тҥсіндіріп, ҥйренуіне жағдай жасай алмадық. Енді 

жаңа жазбаға кҿшу барысында ҿз тіліміздің мҽртебесіне байланысты осы кҥнге 

дейінгі мҽселелерді дҧрыс жағынан шеше аламыз деген ойдамын.  

 

Пайдаланылған ҽдебиет: 

1. Қазақстан халқы ассамблеясы: ҿткені мен бҥгіні. Алтынбек 

Қҧмырзақҧлы.Qazaqstan tarihy порталы. 

2. Қазақстандағы жалпы білім беретін мектептар саны 2010/2011 оқу 

жылында 0,7% қысқарды – статагенттік. Абай.кз. ақпартаттық парталы 

21.01.2011 
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3. Білім жҽне ғылым министрлігінің дҧрыс емес шешімі кімге, қандай 

пайда алып келеді?. Дінмҧхамед Аязбеков 

4. БАҚ жҽне қазақ тілі. Гауһар Кеңесханқызы. El.kz, 2014ж. 

5. Шҽмшидинова: ең бірінші мҽселе – қазақ тілін оқыту. Мақпал Сембай 

№39 Тіршілік тынысы. 

6. Тілдерді дамыту мен қолданудың 2011-2020 жылдарға арналған 

мемлекеттік бағдарламасының 2014 жылы қостанай облысында орындалуы 

туралы ақпарат.  

 

 

ҚАЗАҚ ЖАЗУЫНЫҢ ЕРТЕҢІ 

 

Базарбай М. М. 

Қостанай гуманитарлық колледжі 

  

Бҥгінгі таңның дҽйекті бағытының бірі – латын ҽлібиі. Ҧлт 

кҿшбасшысының «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» атты мақаласында 

болашаққа сенімді қарауға мҥмкіндік берген бірегей мҽселе – қазақ тілін 

біртіндеп латын ҽліпбиіне кҿшіруді басты міндет ретінде белгіледі. Сондай-ақ, 

Ҥкіметке қазақ тілін латын ҽліпбиіне кҿшірудің нақты кестесін жасауды 

тапсырып, уақыт ҧттырмай бҧл жҧмысты қазірден бастап қолға алу қажет 

екенің айтты. Осы орайда ҿз айта кеткім келіп отыр. Бҧл мҽселе осыдан 5 жыл 

бҧрын кҿтерілген еді. Содан бері санамызда «ерте ме, кеш пе, еліміз латын 

ҽліпбиіне кҿшеді, соған дайындала беруіміз керек» деген салмақты ой 

салсақталып келді. Бҧл жазу – еліміз бен егемендігімізді айқындайтын, 

хлықтың сауаттығын танытатын кҿрсеткіш деп білемін. Латын ҽліпбиі бҧрын 

тарихымызда он жылдай увқыт салтанат қҧрған. Сол кезде біз кҿптеген елге, 

жерге танылдық. Ал қазіргідей қуатты мемлекетте ҿмір сҥріп жатқан кезеңдебіз 

халық болып бҧл жазуды қолдап алып кетпесек, ҿркениетті елдердің қатарына 

ілесе алмаймыз. Себебі, латын ҽліпбиі ҽлемдегі ең танымал жазлардың бірі 

саналады. 

«Латын қаріпіне кҿшу қазақ тілін дамыту мен оны ҽлемдік ақпараттық 

кеңістікке шығару тегі ретінде», «Латын ҽліпбиін балабақша қабырғасында оқу 

ҥрдісінен енгізу жолдары», «Бала тілінің артикуляциялық аппаратын қалыптасу 

ҥрдісіндегі латын ҽліпбиінің рҿлі», «Латын ҽліпбиін оқыту ҽдістемесі бойынша 

балабақша тҽрбиешілерінің біліктіліктерін арттыру», жаңартылған білім 

мазмҧнына сҽйкес, «Ҽліппені» латын ҽліпбиімен оқыту ҥрдісінде маңызы зор  

болмақ. 

Қазақстан Республикасының Президенті Нҧрсҧлтан Ҽбішҧлы 

Назарбаевтың 2017 жылы 12 сҽуірде «Болашаққа бағдар: «рухани жаңғыру» 

мақаласында: «Біріншіден, қазақ тілін біртіндеп латын ҽліпбиіне кҿшіру 

жҧмыстарын бастауымыз керек. Біз бҧл мҽселеге неғҧрлым дҽйектілік 

қажеттігін терең тҥсініп, байыппен қарап келеміз жҽне оған кірісуге Тҽуелсіздік 

алғаннан бері мҧқият дайындалдық» деп айтқан еді. 1929 жылғы 7 тамызда 

КСРО Орталық Атқару Комитеті мен КСРО Халық Комиссарлары Кеңесінің 
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Президиумы латындандырылған жаңа ҽліпби – «Біртҧтас тҥркі алфавитін» 

енгізу туралы қаулы қабылдады. Латын ҽліпбиінің негізінде жасалған жазу 

ҥлгісі 1929 жылдан 1940 жылға дейін қолданылып, кейін кириллицаға 

ауыстырылды. 1940 жылғы 13 қарашада «Қазақ жазуын латындандырылған 

ҽліпбиден орыс графикасы негізіндегі жаңа ҽліпбиге кҿшіру туралы» заң 

қабылданды. [1] 

Сондай-ақ, Елбасымыз ҿзінің 2012 жылғы 14 желтоқсандағы «Қазақстан – 

2050» Стратегиясы қалыптасқан мемлекеттің жаңа саяси бағыты» атты 

Қазақстан халқына Жолдауында: «Мемлекет ҿз тарапынан мемлекеттік тілдің 

позициясын нығайту ҥшін кҿп жҧмыс атқарып келеді. Қазақ тілін кеңінен 

қолдану жҿніндегі кешенді шараларды жҥзеге асыруды жалғастыру керек. Біз 

2025 жылдан бастап ҽліпбиімізді латын қарпіне, латын ҽліпбиіне кҿшіруге 

кірісуіміз керек. Бҧл – ҧлт болып шешуге тиіс принципті мҽселе. Бір кезде 

тарих бедерінде біз мҧндай қадамды жасағанбыз. Балаларымыздың болашағы 

ҥшін осындай шешім қабылдауға тиіспіз жҽне бҧл ҽлеммен бірлесе тҥсуімізге, 

балаларымыздың ағылшын тілі мен интернет тілін жетік игеруіне, ең бастысы – 

қазақ тілін жаңғыртуға жағдай туғызады» – деп латын ҽліпбиіне кҿшудің 

қажеттілігін атап ҿтті. Біздің қазіргі кирилл ҽліпбиіндегі қазақ тіліміз - 

Қазақстан Республикасының мемлекеттік тілі, сонымен қатар Ресей, Ҿзбекстан, 

Қытай, Моңғолия жҽне т.б. елдерде тҧратын қазақтардың ана тілі. Қазақ тілі 

тҥркі тілдерінің қыпшақ тобына, соның ішінде қарақалпақ, ноғай, қарашай 

тілдерімен бірге қыпшақ-ноғай тармағына жатады. Сонымен қатар қырғыз, 

татар, башқҧрт, қарашай-балқар, қырым, қҧмық, татар тілдеріне жақын. Қазақ 

жазуы бірнеше рет ҿзгеріске ҧшырады. жазу тарихында қазақ тілінің ҽліпби 

жҥйесі бірнеше тарихи кезеңдерді басынан ҿткізіп, ҧлттық ҽліпби деңгейіне 

жеткен. 1929 жылға дейін Қазақстанда араб жазуы пайдаланылды. ХХ 

ғасырдың басында Ахмет Байтҧрсынҧлы ҧсынысымен қазақ фонетикасының 

ерекшеліктері ескеріліп жасалған, араб графикасына негізделген «тҿте жазу» 

пайдаланылған. 1929-40 жылдар аралығында латын графикасына негізделген 

ҽліпбиді жазу жҥйесіне енгізіп, 1940 жылдан бері қарай кирилл графикасы 

ҽліпбиін қолданып келеді. Мысалы, айта кетсек, Қазақ тілі ҥшін ҽр кезеңдерде 

жҽне ҽр аймақтарда келесі жҥйелер Қазақстан Республикасында - кирилл жазуы 

негізінде, ресми тҥрде Қазақстанның бҥкіл жерінде жҽне Моңғолияның Баян-

Ҿлгей аймағында пайдаланылған. Тағы да кҿршілес Қырғызстан, Ресей, 

Тҥрікменстан жҽне Ҿзбекстан елдерін бірыңғай мекендеген қазақ жҧрты 

пайдаланады, сонымен бірге басқа ыдыраған КСРО республикаларында да 

пайдаланылады. Сонымен қатар Тҥркия, Германия, АҚШ т.б. батыс елдерінде 

қазақ диаспорасы ҽртҥрлі қалыпты емес латын жазуын пайдаланады. Еліміздің 

латын ҽліпбиіне кҿшу ҧлтымыз ҥшін жасалған маңызды қадамдардың бірі. Ҧлы 

Дала елінің тарихына кҿз жҥгіртсек, бірінші тҧғыры байлық – жер, екіншісі – 

тіл, ҥшіншісі – мемлекет жҽне оның тарихы болуы керектігі айқындалады. 

Ағартушы-педагог ғалым Ахмет Байтҧрсынҧлы айтып кеткендей, «Ҧлттың 

сақталуына да, жоғалуына да себеп болатын нҽрсенің ең қуаттысы – тілі» деген. 

Алаш қайраткерлері де латын ҽліпбиін жазу-сызуда қолданды. Бҧл бізге таңсық 

дҥние емес. Латын ҽліпбиі ҽлемде кеңінен қолданылады. Латын ҽліпбиі б.з.б. 
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VII ғасырда Римде грек жҽне этрус ҽліпбиінің тармағы ретінде пайда болып, 

б.з. I ғасырда қалыптасқан. Орта ғасырда латын ҽліпбиі Еуропаға тарады. 

Африка, Америка жҽне Азия халықтары пайдаланды. [2] 

Қазіргі латын ҽліпбиінде 25 ҽріп бар. Дауысты дыбыстар е ҽрпі созылыңқы 

жҽне қысқа айтылуына байланысты . Тҥркияның ғалымы Ҽбдіуақап Қара ҿзінің 

«Латын ҽліпби қазақ тілін еркіндікке шығарады» атты мақаласында Тҥркия 

халқы латынға 1928 жылы ҿткенімен онда бар-жоғы 29 ҽріп бар. Олардан 

бірқатар дауыстылар ескерілмегенін бҥгінгі ғалымдар айтып отыр. Негізі тҥркі 

тілдерін 34 таңбамен белгілеуге болады. Бҥгін тҥрік латын ҽліпбиінде 5 ҽріп 

кем болып отырғанын айтады. Тіл ғалымдары, солардың ішінде ең ҧтымды 

алфавиттің Қазақстан қолданған кирилл ҽліпбиі екенін айтуда. Мҽселен, тҥрік 

ғалымы Хатиже Ширин Ҧсер қазақ-кирилл ҽліпбиі ҿзге тҥркі-кирилл 

алфавитіне қарағанда, таңбаның графикалық жҽне фонетикалық тҧрғыдан бір-

бірімен байланысты болуы жҽне бір дыбысқа бірден кҿп таңба берудің 

болмауына байланысты мҧқият дайындалғанын айтады. Бҧл тҧрғыда қазақ-

кирилл ҽліпбиін дайындаған тіл ғалымы С.А. Аманжоловтың рҿлінің зор 

екендігін атап ҿтеді.  Бҥгінгі кҥнге дейін Тіл саласының білікті мамандары 

латын қарпіне негізделген қазақ ҽліпбиінің жобаларын жасауда қызу 

талқылауда ойларын да айтып бҿлісті. Айта кетсек, солардың бірі - филология 

ғылымдарының докторы, профессор Ҽлімхан Жҥнісбектің пікірі: «Латын 

ҽліпбиіне кҿшудің қиыншылығы қазіргі біздің қолданып жҥрген ҽліпбиіміз 

қазақтың тҿл ҽліпбиі емес, орыс тілімен араласып кеткені, бізге ҿзге тілден 

енген дыбыстар араласып кетсе онда кедергілер туындайтынын, латын 

ҽліпбиіне тҿл дыбыстарымызды баптап, соның аясында кҿшуін жҽне қазақ 

жазуына тек ҽліпби ауыстыру ғана емес, тҥбегейлі реформа керек екенін, ол 

реформа ҥш мҽселені дыбыс, ҽліпби жҽне емле ережені бірдей қамтиды – деп 

айтты. Ҽрине, ҧлт ҥшін маңызды ҿзекті мҽселелердің оңды шешілуіне қосып 

отырған кҽсіби білікті мамандардың пікірлері ескеріліп, латын қарпіндегі қазақ 

ҽліпбиін жасалу жолдарына қатысты ҿрбісе жҽне басқа жоғарыда аталған 

елдердің тҽжірибесіне қарап салыстыра отырып жасалса қҧба-қҧп болар еді. 

Қазіргі уақытта ҧялы телефондарда жарнамалар, хабарламалар латын 

ҽліпбиімен жазылуда. Сонымен қатар, интернет желісінде де латын ҽліпбиіне 

аударатын транскрипция орнатылған, бірақ орыс графикасында ғана жасалған, 

болашақта қазақ графикасында жасалады деген ойдамыз. Латын ҽліпбиіне 

кҿшуде осындай бастапқы жҧмыстар атқарылып отыр. Қазіргі танда латын 

ҽліпбиінде Қостанай таңы Біздің Торғай газеттері қазіргі танда латын қарпімен 

жазылуда. Болашақта латын қаріпіне кҿшсек біздің байырғы тіліміз бен 

дінімізді нҽсихаттай аламыз деген ҥміттемін. [3, 53 бет] 

«Латыншаға кҿшудің терең логикасы бар. Бҧл қазіргі заманғы 

технологиялық ортаның, коммуникацияның, сондай-ақ, ХХІ ғасырдағы ғылыми 

жҽне білім беру ҥрдісінің ерекшеліктеріне байланысты», - деп Елбасы 

айтқандай латын ҽліпбиіне кҿшу – заман талабы. Ал ғалымдарымыз осы қаріпті 

қолдану арқылы ҽлемдегі ең дамыған ҿркениетті елдермен тереземізді теңестіре 

аламыз деген пікір айтып, оның тиімді тҧстарын дҽлелдеп бағуда. [4] 
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Ендігі кезекте Мемлекет басшысы атап ҿткендей ғалымдардың кҿмегімен 

қазақ ҽліпбиінің жаңа графикадағы бірыңғай стандартты нҧсқасы қабылданып, 

ҽдістемелік жҧмыстар жҥргізілуі тиіс. Сондай-ақ, жаңа ҽліпбиді ҥйрететін 

сапалы мамандар қатарын кҿбейтіп, мектептерге арналған оқулықтар 

дайындалуы қажет. 

Міне, осы мақсатқа қол жеткізіп, соның жеміс кҿру ҥшін қаймақ бетінде 

жҥрген білікті тіл мамандары мен оқытушы-профессорлар аянбай тер тҿгуі 

керек. Зерттеу жҧмысымыздан осындай ой тҥйдік. 

Елбасының мақаласында кҿтерілген латын ҽліпбиіне кҿшу мҽселесі ҿте 

ҿзекті ҽрі орынды. Біз ендігі кезекте осы мақсатқа жету ҥшін не істеу керектігін 

ойлануымыз қажет. Себебі, латын жазуына кҿшеміз деп айта салу оңай, ал оны 

жҥзеге асыру ҥшін ҥлкен шараларды қолға алуымыз қажет. Ол ҥшін не істеу 

керек десек, латын графикасына ҿтудің оңы мен солын саралап алғанымыз жҿн. 

Соған талдау жасап, мҽтіннің оқу ҽуезін, ҽдісін, заңдылығын меңгеріп алуымыз 

керек [5, 25 бет] 

Тҽуелсіз мемлекетіміз жылдан-жылға ҿсіп-ҿркендеп, отандық ғылым-білім 

саласы дамып келеді. Осындай тамаша кезеңде латын ҽліпбиіне кҿшсек, 

ешқандай қиындық туындамайды деп ойлаймыз. Қуантарлығы, бҥгінде 

бастауыш сыныптарда оқитын балаларымыз ағылшынша ҥйренуде. Білім қуған 

жастар шет тілдерін меңгеріп, шетелдерде білім алуда. Осы тҧрғыдан алғанда 

латын ҽліпбиіне кҿшуден қорқудың еш негізі жоқ деп санаймыз. Бҧл қадамға 

бару болашақ ҥшін маңызды екеніне сенеміз. Себебі, бҥгінде кириллицаның 

аясы ҿзінен-ҿзі тарылып келеді. Оның орнын ағылшын тілі басуда. Ҿйткені, ол 

ҿзінің қажеттілігін мойындата білді. Сол сияқты латын ҽліпбиінің де болашағы 

зор болатынына еш кҥмҽніміз жоқ. [6, 7 бет] 

Зерттеу жҧмысын жҥргізу барысында байқағанымыз, біздің мектеп 

оқушылары мен мҧғалімдерге латын қарпіне кҿшу ҥлкен қиындықтар 

туғызбайды деп ойлаймыз. Оған дҽлел ҿткізілген тҽжірибелік жҧмыстарды 

қиналмастан орындағандары. Оқуда да, жазуда да кедергілер болғанымен, ҿз 

беттерімен берілген тапсырмаларды аяғына дейін дҧрыс орындады. 

Ал ғалымдардың еңбегін бағалап, ел болашағы ҥшін қабылданып отырған 

маңызды шешімге қолдау кҿрсету, жақсыны ҥйренбекке ҧмтылу – жҥрегі 

«елім» деп соққан ҽрбір қазақстандықтың абыройлы міндеті болмақ. 
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ҚАЗАҚ ЖАЗУЫ: БҤГІНІ МЕН БОЛАШАҒЫ 

 

Базарова Г. Б.,  

«Қарабалық ауданы ҽкімдігінің 

мҽдениет жҽне тілдерді дамыту 

бҿлімі» ММ, Қарабалық ауданы, 

Қарабалық кенті  

 

Қазақ ҧлтының латын графикасына негізделген ҽліпбиге кҿшуі – жаңа 

жаһандану заманындағы ең тағдыршешті қадам. Олай дейтін себебіміз, қазір 

ҽлемдік қауымдастықтың басым бҿлігінің тҧтынысындағы қаріп осы. Ғаламдық 

аренада экономикалық алыс-беріс, барыс-келіс, ҽлеуетті елдермен санасудың 

айнымас бір бҿлшегі де – осы латыннегізді ҽліпби. Бҧл – біріншіден. Екіншіден, 

"жаңа қаріпті қолданысқа енгізу қазақ руханияты ҥшін не береді?" деген сҧрақ 

кҿлденеңдейді. Ҽуелі айтарымыз, латын графикасы қазақ ҧлтына таңсық емес. 

Тарихымыздан белгілі бҧл деректер талай жерде айтылып та, жазылып та 

жатыр. Кириллицаға дейін қазақ графикасы бірнеше ҿзгерісті бастан кешіргені 

бҽрімізге аян. Соның ішінде латын қарпі 1929 жылдардан бастап тҧтынысқа 

енгізіліп, он жылдай санамызға сіңісті болғаны хақ. Бірақ осы жолғы ҿзгерістің 

жҿні мҥлде бҿлек деп есептеуге болады. 

Қазақтың сҿздік қорындағы тҿл дыбыстарды сақтауға ғана емес, ҥнімізге 

жат таңбалардан арылуға екпін салынғаны қуантады. Демек, ҽліпбидің сана-

салтымызға енуі арқылы, биологиялық тҧрғыдан қарасақ, дыбыс шығарудың 

ҧлтқа тҽн болмысы жаңғырып, дағдылы ерекшелігімізге айналады деп айтуға 

болатындай. Кирилшеден ҽбден ҽдетімізге сіңісті болған ҽріптерден ҽжептҽуір 

тазарды. "Ҽжептҽуір" дейтініміз, алдағы уақыттарда "в", "ф" деген таңбалардың 

ҿзі қолданысымыздан шықса деген жҥрек тҥбінде тілегіміз бар. Ҿйткені, қазақ 

ҽуелден "вагон" емес, "уагон", "европа" емес, "еуропа", "Москва" емес, 

"Мҽскеу", "Фазыл" емес, "Пазыл" ("Базыл") т.б. деп келген халық . Бҧл 

ҽріптерді айта алмау кемшілік емес. Бҧл –"р"-ны француздардың "ғ", 

қытайлардың "л" дейтіні секілді ҧлтқа тҽн жаратылыс қана... Дей тҧрғанмен, 

"кҿш жҥре келе тҥзеледі". Ҽліпбиді ауыстыру – санаулы жылдың шаруасы 

емес. Барған сайын, халық ҥйреніп-игерген сайын жетіле, дами тҥсері даусыз. 

Ол болашақтың еншісінде. Бірақ болашақтың бҥгіннен басталатыны да 

қаперімізден шықпағаны жҿн. 

Латыннегізді ҽліпбидің емле ережелері бекітілгені бҥкіл қауымға белгілі. 

Қазір жер-жерде халыққа ҥйрету, тҥсіндіру жҧмыстарының жедел жҥргізіліп 

жатқанынан да хабардармыз. Жаңа емлені жанымыздан ҿткізіп жатқа тоқу 

керек, асқан жауапкершілікпен оқу керек деп есептеймін. Неге? Ҿйткені, ту-

талақайға тҥскен, ҽбден бірізділіктен айырылған қазіргі қолданыстағы 

емлеміздің етек-жеңін жинап алудың жалғыз жолы – осы ҥр жаңа ережені оқу. 

Тыныс белгіні ҽркім сҿйлемнің қалаған жеріне қойып, бірі "кез-келген", енді 

бірі "кез келген" деп ҿз білгеніне тартып, ақылдары тасығандар тҥсініксіз 

сҿзжасаммен айналысып кетті, жасырып-жабары жоқ. Сондықтан, жаңа 

латыннегізді емле ережелерін оқытуда асқан жауапкершілік қажет-ақ. Жалпы 
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ҧлтқа ортақ заңдылықтың "ҿзімбілемдік" пиғылға қатаң қарағаны абзал. Соны 

ережемен танысып шыққан азамат ретінде айтарым – кҿңіл тҥбінде жҥретін 

кҿптеген кҥпті тҥйткілдер тезге салынғандай екен. Шетелдік сҿздердің тҿл 

ҥнімізге лайықталуы да ерекше қуантты.  

Мінекей, кері айналдыруға болмайтын ҥрдіс – жаңа ҽліпбиге ден қоюға ҧлт 

болып жанашырлық танытуымыз керек деп санаймын. Ҿйткені бҧл, ҽрі-беріден 

соң, қаймана қазаққа ғана, мемлекет қҧраушы қауымның болашағына ғана  

қажет.  

 

 

КӘСІПТІК ЖӘНЕ ТЕХНИКАЛЫҚ ОҚУ ОРНЫНДА БОЛАШАҚ 

МАМАННЫҢ БӘСЕКЕГЕ ҚАБІЛЕТТІЛІГІН АРТТЫРУДА КӚПТІЛДІ 

ОРТАНЫ ҚАЛЫПТАСТЫРУДЫҢ МАҢЫЗДЫЛЫҒЫ 
 

Бектасова А.А. 

Частное учреждение «Колледж предпринимательства КИнЭУ» 

 

Тақырыптың ӛзектілігі. Қоғамның бҥгінгі дамуы еңбек нарығында 

мамандардың тек ҧлттық қҧндылықтарды ғана емес жаһандық адами 

қҧндылықтарды да қатар меңгеріп, ескеруін керек етеді. Ҿйткені бҥгінгі 

мамандардың ҽрекет кеңістігі мен білімді меңгеру шеңбері барынша ауқымды. 

Ҽйтсе де бҥгінгі бҽсекелестік заманы мамандардың қоғамдық сҧраныстарды 

зерттей отырып, барынша ҿміршең тҽжірибе мен білімді таңдауын, оны тиімді 

қолдана білуге қабілетті болуын қажет етеді. Бҧл ҿз кезегінде кҿпмҽдениетті 

тҧлға ретінде кҿптілді жетік меңгерген маманды қалыптастырумен шешімін 

таппақ. Осы тҧста егеменді еліміздің болашақ бағдарының ҥштҧғырлы тілдер 

саясатын негізге алуы – бҥгінгі ақпараттық қоғамның жаһандық мҽдениет 

кеңістігінен орын алғандығының кҿрінісі. Ҿйткені, бҧл - бҥгінгі қоғамның 

талабы жҽне дамыған елдермен теңдей дамуға талпынысы. 

Тақырыптың мақсаты: кҽсіптік жҽне техникалық оқу орнында болашақ 

маманның бҽсекеге қабілеттілігін арттыруда кҿптілді ортаны қалыптастырудың 

маңыздылығын кҿрсету. 

Тақырыптың әдістері: зерттеу жҧмысында баяндау, сипаттау, салыстыру, 

жинақтау, жҥйелеу, талдау, қорыту тҽжірибеден ҿткізу ҽдістері қолданылды. 

Тәжірибелік бӛлігі. Бҥгінгі кҥні қостілділік ҿзара қарым-қатынас 

жасаудың негізгі факторына айналып отыр. Бірнеше тілді меңгерген адам ҿзге 

мҽдениетті танып-біліп, пайдалысын керегіне жаратады. Сондықтан қостілділік 

мҽселесіне теориялық тҧрғыдан талдау жасау - тілдерді оқытудың тиімділігі 

мен табыстылығын анықтаудың бірден-бір жолы. Елбасының Жолдауында 

айтылған Қазақстан экономикасы дамуының басты бағыттарының бірі – адами 

капиталдың сапалы дамуы ҥшін «Еліміздің ертеңі – бҥгінгі ҧрпақ қолында» деп 

ҥлкен ҥміт артып, ал олардың тағдыры ҧстаздардың қолында екенін баса айтқан 

болатын. Бҧл – ҧстазға деген ҥлкен сенім, сол сенім ҥрдісінен шығуда асқан 

жауапкершілік керек. Сол сияқты Елбасының «Тілдердің ҥштҧғырлылығы» 

жобасы қоғамның қолдауына ие болып жҽне оның жҥзеге асыру – біздің 
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еліміздегі ҽр азаматтың парызы деп есептеймін. Жаһандану заманында ҧлттық 

тіліміздің дамуы, оның қызметі мен мҽні орынды қолданылғанда ғана ҧлт 

тілегі, мемлекет пен халық мҥддесінің орындалары сҿзсіз. Сондықтан біздің 

елдегі техникалық жҽне кҽсіптік оқу орындарында кҿптілді білім беруді тиімді 

ҧйымдастыру арқылы кҿпмҽдениетті маманды тҽрбиелеу мҥмкіндігі жоғары.  

Техникалық жҽне кҽсіптік оқу орындарында қостілділік мҽселелер 

мамандықтарды қос тілде оқыту арқылы шешіледі. КИнЭУ кҽсіпкерлік 

колледждінде теміржол мамандарын мемлекеттік жҽне орыс тілінде даярлайды. 

Ол екі мамандық - «Теміржол кҿлігінде тасымалдауды ҧйымдастыру жҽне 

қозғалысты басқару» жҽне «Теміржол кҿлігіндегі автоматика, телемеханика 

жҽне қозғалылсты басқару». Осы мамандықтардың ҥлгілік оқу жҧмыс 

жоспарларына жҽне білім беретін оқу бағдарламасына «Жалпы білім беру 

пҽндерінің» ішінде «Кҽсіби қазақ тілі» жҽне «Кҽсіби орыс тілі»  енгізілген.  

Пәннің қалыптастыратын білімдері: Қазақ (орыс) тілінің синтаксисі; 

Кҽсіптік қатынасты дамыту. Іскерліктері: Мамандық бойынша терминдерді 

қолдана білу; Кҽсіптік бағытталған мҽтінді техникалық аудару (сҿздікпен). [3] 

Ҥлгілік оқу жҧмыс жоспарларына сҽйкес пҽн бойынша оқу жҧмыс 

бағдарламасы жасалады. Екі пҽннің бағдарламасында тақырыптар 

сҽйкестендіріліп алынған. Мысалы «Теміржол кҿлігінде тасымалдауды 

ҧйымдастыру жҽне қозғалысты басқару» мамандығын алсақ:  

 

Кҽсіби қазақ тілі Кҽсіби орыс тілі  

Бҿлімдер мен тақырыптардың 

атауы/Названия разделов и тем 

Бҿлімдер мен тақырыптардың 

атауы/Названия разделов и тем 

1 бҿлім. Кіріспе.  

1.1 Біздің оқу орнымыз 

Раздел 1. Ведение.  

1.1 Наше учебное заведение 

1.2 Менің мамандығым 1.2 Моя специальность. 

2 бҿлім. Кҿлік  

2.1 Кҿліктің тҥрлері, рҿлі, маңызы 

Раздел 2. Транспорт 

2.1 Виды, роль, значение транспорта. 

2.2 Темір жол кҿлігінің 

шаруашылығын басқару 

2.2 Управление хозяйством 

железнодорожного транспорта.  

2.3 Кҿліктердің негізгі кҿрсеткіштері 2.3 Основные показатели транспорта. 

 

Сабақтың жоспарын дайындаған кезде кҽсіби тілді оқыту тапсырмалары 

пҽнге сай қос тілінде дайындалады. Бірақ паралель тҥрінде жҥргізіледі. «Кҽсіби 

қазақ тілі» пҽнінде берілген мҽтінді тапсырма ретінде «Кҽсіби орыс тілі» 

пҽнінде беріледі. Мысалы «Кҿліктің тҥрлері, рҿлі, маңызы» тақырыбын алсақ, 

орыс топтарында мҽтін бірнеше абзацтарға бҿлініп, тапсырмаларды орындау 

арқылы толық мҽтінге келеді. Ал қазақ топтарында бҧл мҽтінді қазақ тілінен 

орыс тіліне аудару тапсырмасы ретінде іскерлік дағдылары дамытылады.  

Кҽсіби лексиканы оқыту барысында терминдермен жҧмыс істеу маңызды. 

Теміржол терминдерінің аудармалары ҽр тҥрлі болып кездеседі жҽне қағаз 

жҥзіндегі сҿздіктерімен жҧмыс істеу тиімсіз болғандықтан кҿп уақыт алады, 

осыған байланысты информатика пҽні оқытушысымен бірлесіп теміржол 

терминдерінің электрондық сҿздігі қҧрастырылды. (ISBN 978-601-312-248-9).  
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Бҧл сҿздік мемлекеттік тілде жҽне орыс топтарында оқытылатын топтарда 

пҽнді оқытуда пайдалануға ыңғайлы. Сондай-ақ, осы теміржол мамандықтары 

бойынша тҽжірибелік тапсырмаларды жҥйелеп, «Теміржол кҿлігімен 

тасымалдауды ҧйымдастыру жҽне басқару» мамандығына арналған «Кҽсіби 

қазақ тілі» атты электронды оқу қҧралы (ISBN 978-601-312-139-0) жҽне  

«Теміржол кҿлігіндегі автоматика, телемеханика жҽне қозғалысты басқару»  

мамандығы бойынша (ISBN 978-601-336-621-0) оқу қҧралдарын жасадым. Ал 

қазақ топтарында «Кҽсіби орыс тілі» пҽні бойынша тапсырмалар жасалынып, 

оқу қҧралдары ҽзірленуде. Мамандық бойынша ҽдебиеттердің аздығына 

қарамастан қос тілді оқыту мҽселесі шешілуде.  

Кҽсіби тілді оқытупроцесіндемультимедия бағдарламасыныңкҿмегімен, 

ғаламтордан алынған ҽлемдікжағдайлар,педагогикалық технологиялардың 

тҥрлі ҽдіс-тҽсілдері, коммуникативтікбағыттағы оқыту элементтері кең 

қолданылады. Тілге байланысты оқу процесінде жҥйелі жетілдіру жҧмыстары, 

атап айтсақ, ашық сабақтар, пікір-сайыстар, семинар, конференциялар, 

практикалық сабақтар, дҿңгелек ҥстелдер, кездесулер, ҿзара сабаққа қатынасып 

талдау, студенттердің зерттеу жҧмысыменайналысулары, сонымен қатар 

студенттердіңжекеізденісжҧмыстарынабасшылық ету жҥргізіліп отырады. 

Қос тілділік оқыту мҽселесін тҥрлі қалалық, облыстық ҽдістемелік 

отырыстарда баяндамалар жасап тҽжірибемен бҿлісудемін. 2018 жылдың 19 

қарашасында «Қостанай облысы ҽкімдігінің білім басқармасы» ММ 

Техникалық жҽне кҽсіптік білім беру ҽдістемелік кабинетінің Облыстық 

ҽдістемелік кеңесі отырысында «Кҽсіби лексиканы оқыту жолдары» ҽдістемелік 

тақырыбымен баяндама жасап, педагогикалық тҽжірибе материалдары 

қарастырылығанын жҽне жалпылағанын растайтын куҽлікке ие болдым. (Тіркеу 

нҿмірі №9, 19.11.2018 №5 хаттама). 

2019 жылдың ақпан айында ҚИнЭУ кҽсіпкерлік колледжі базасында кҽсіби 

тілді оқыту мҽселесі шеңберінде Қостанай облысы Техникалық жҽне кҽсіптік 

білім беру ҽдістемелік кабинетінің басшылығымен колледждердің қазақ тілі 

мен ҽдебиет пҽні оқытушылары семинарда бас қосты. Семинар ҿткізудің 

мақсаты ретінде тілдердің ҥштҧғырлығы идеясын ҿзектендіру контекстінде 

білім алушылардың лингвистикалық қҧзыреттілігін қалыптастыруға ықпал 

ететін тиімді ҽдістемелерді қолдану арқылы ТжКБ ҧйымдары педагогтерінің 

тҽжірибесінде тілдік пҽндерді оқыту ҽдіснамасын жетілдіру болып келді. Осы 

семинар аясында мен тақырыпқа орай ашық сабақ пен шебер класын ҿткіздім.   

2019 жылдың 23 сҽуірінде Н. Қҧлжанова атындағы Торғай гуманитарлық 

колледжінде «Қостанай облысының білім беру ҧйымдарында инновациялық 

бағыттарды дамыту жолдары» тақырыбында облыстық ғылыми-тҽжірибелік 

конференцияға қатысып, «Техникалық жҽне кҽсіптік білім беруде кҽсіби қазақ 

тілін оқытудағы тиімді ҽдістері» атты баяндамамен «Ҽдістемелік жаңашыл, 

болашақ маманның кҽсіби қызметіне жаңа кҿзқарас, педагог қҧзыреттілігін 

қалыптастыру тиімділігі» секциясында сҿз сҿйледім. Бҧл баяндамамда кҽсіби 

қазақ тілін оқыту тҽжірибесімен бҿлістім.   

Кезінде Ахмет Байтҧрсынов «Оқу жҧмысының ҥш жағы ҥш нҽрсеге 

тіреледі: бірі ақшаға, бірі қҧралға, бірі мҧғалімге. Осы ҥш тіреу бірдей тең 
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болса, оқу қисаңдамай, ауытқымай тҥзу жҥреді. Осы ҥшеуі тең болмағанда оқу 

жҧмысы аумалы жҥк сияқты, орнықсыз…». [1] Демек, тілді кҽсіби салалар 

бойынша оқыту-ҥйрету жҧмыстары барысында да осы ҥш талап орнықты 

болуы тиіс, атап айтқанда қазақ тілін орыс дҽрісханаларында оқытатын жҽне 

орыс тілін қазақ топтарында базалық білімі бар оқытушының болуы, осы салада 

пайдаланылатын оқу-ҽдістемелік қҧралдар жҽне осы бағыттағы жҧмыстардың 

қаржыландыруы. Осы жҧмыстардың орындалуы қазақ жҽне орыс тілінің 

барлық салада толығымен дамуы мен толық тҥрде қолданылуына жол ашары 

сҿзсіз.  

Қорытынды. Қазіргі уақыт талабы – білімді, саналы, кҿпмҽдениетті, 

адамгершілігі мол, қоғамда ҿз орнын таба білетін тҧлға қалыптастыру. Жеке 

тҧлға – адамның психикалық рухани мҽдениеті. Тҧлға мҽселесі қай уақытта да 

ҿзінің сан қырлы жақтарымен заман талабынан тҥскен емес. [2] Кҽсіптік оқу 

орны – ҥздіксіз білім берудің ҧлттық жҥйесіндегі негізгі буынының бірі. 

Сондықтан, колледж тҥлегіне жҽне оның бҽсекеге қабілеттілігін қамтамасыз 

етуге міндетті қойылатын талаптар ҿте жоғары болмақ. Сондықтан қанша тіл 

білсек, сонша адами сапаға кҿтерілеміз жҽне кҽсіби сҧранысымыз да арта 

тҥспек. 
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ЛАТЫН ӘЛІПБИІНЕ КӚШУ – БОЛАШАҚҚА БАСТАР БАҒЫТ 

 

Билялова А. Т. 

        «Қостанай қаласы ҽкімдігінің білім 

бҿлімінің №6 орта мектебі» ММ 

Елбасы Нҧрсҧлтан Ҽбішҧлы Назарбаев «Болашаққа бағдар: Рухани 

жаңғыру» атты мақаласында: «Қазақ тілін біртіндеп латын ҽліпбиіне кҿшіру 

жҧмыстарын бастауымыз керек» – деді. Латын ҽліпбиіне кҿшу – қазақ 

халқының алға жылжуына, жаңа заман талабына сай ҿсіп-ҿркендеуіне, 

болашақта еліміздің жан-жақты дамуына ҥлкен ҥлес қосып, жемісі мен жеңісін 

ҽкелері сҿзсіз. Ана тіліміздің болашағын ойлап, қолданыс аясын одан ҽрі 

кеңейте тҥсуге мҥмкіндік жасап, тіліміздің ішкі табиғи ҽліпбиіміз арқылы 

жазудың айтуға жасап келе жатқан қиянатын болдырмай, қазақы айтылым мен 

жазылым талаптарын жҥйеге тҥсіру деп тҥсіну керек.Біз латын ҽліпбиіне кҿше 

отырып, ҿркениетті елдердің қатарына қосылып, тіліміздегі дыбыстық 

жҥйелерді нақ анықтап, қазақ тілінің жазылуы мен дыбысталу кезінде сҿздер 

қолданысындағы артық кірме сҿздерден арыламыз. Сондықтан латын ҽліпбиіне 

кҿшу біз ҥшін, болашақ ҥшін ҽлдеқайда маңыздырақ. Латын ҽліпбиі туралы 
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дереккҿздер оқып шығып, қазақ қоғамына, халқына латын ҽліпбиінің 

қаншалықты маңызды екенін аңғаруға болады. Латын ҽліпбиіне кҿшу – қазақ 

тілінің халықаралық дҽрежеге шығуына жол ашады. Қазіргі кезде білім 

саласындағы жаңа реформаның жҥзеге асырылуы да, яғни жаңартылған білім 

мазмҧны осы латын ҽліпбиіне кҿшуде ҿз ҥлесін қосады деген ойдамын. Оған 

дҽлел, бастауыш буыннан бастап тілдің ҥш тҧғырлығының басымдығының 

бастау алуы. Латын ҽліпбиі ҽлемдегі ең танымал жазулардың бірі деп саналады, 

яғни болашағы зор. Сондықтан Елбасының шешімін қолдап, оның жҥзеге 

асуынаҥлес қосуымыз қажет. 

 

 

ПРОБЛЕМА СОХРАНЕНИЯ КУЛЬТУРНО-ЯЗЫКОВОГО НАСЛЕДИЯ 
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НЕСТАБИЛЬНОСТИ 
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КГУ имени А. Байтурсынова, профессор 

Борисова А.П. 

КГУ имени А. Байтурсынова, магистрант специальности  

6М020300 - История 

 

Казахстан, как и практически любая современная страна, многообразными 

и значимыми нитями связан с миром современных цивилизаций, и поэтому 

решение любых, в том числе и социо-культурных задач и осуществление того, 

что называют «языковой политикой», неотделимо от учета процессов 

глобального и регионального характера. А мир наш вступает в очередной 

период бурных и неоднозначных перемен. Перемен, особенно резко 

ощущающихся в государствах, появившихся на постсоветском пространстве и 

так называемых странах бывшего «социалистического лагеря», данные 

процессы обуславливают актуальность выбранной темы статьи. 

Каковы же особенности, а в чем-то и общие черты Казахстана, являющего 

сравнительно слабозаселенную, но по территории девятую страну 

современного мира? Цель данной работы – на основе выявленных 

особенностей наметить основные задачи для решения проблемы сохранения 

культурно-языкового наследия Казахстана в условиях глобализации и мировой 

нестабильности. 

Первая наша особенность, многократно подчеркиваемая в официальных 

документах – это полинациональность и, соответственно, поликультурность, 

доставшаяся Казахстану в наследие не только от советских времен, но и от 

более давнего прошлого. Поликультурность же связана и с полиязычием, 

которое в условиях Казахстана проявило себя, прежде всего в качестве 

билингвы, то есть использования в быту и т.д. не только родного, но и русского 

языка. В советские годы, особенно в связи с массовыми депортациями, а затем 

и освоением целины, в ряде регионов республики наблюдались ясно 

выраженные акценты в сторону практического использования именно русского 
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языка. Именно этот язык стал не только языком базовых документов (включая 

и техническую документацию), но и удобным средством межнационального 

общения. 

В то же время уместно обратить внимание современных исследователей на 

то, что поликультурность в районах перекрещивания различных этнокультур, 

так же, как и своеобразие языковой ситуации, проявляются не только в наличии 

языков и культур, именуемых русскими, казахскими, украинскими, немецкими 

и др., но и в самом характере развития разнородных языков и культур. В этом 

отношении Казахстан по сей день являет замечательную лабораторию для 

масштабных исследований древнейших феноменов, взаимопроникновения 

различных языков и культур, переплетения различных традиций, включающих 

и наслоение тех или иных образов друг на друга. И трансформацию смыслов, и 

многое иное. 

Об этом, втором аспекте феномена, сегодня говорится меньше, а он 

чрезвычайно важен для понимания и сегодняшней культуры в целом, и 

своеобразия ее этносоставляющих. Из-за ограниченности места только абрисно 

очертим основные контуры этого многослойного явления. 

Итак, первая составляющая – это язык повседневного общения. Уже здесь 

мы наблюдаем массу примеров взаимопроникновения слов и образов. Скажем, 

в русском языке, как родные давно уже используются такие слова, как 

карандаш, и сравнительно недавно – офис, транш и многие, многие иные. В 

сегодняшний, очередной переломный период социо-культурного развития, мы, 

как это бывало и прежде, наблюдаем и очевидные перехлесты, когда множество 

слов родного языка подменяется достаточно легко переводимыми 

иностранными, к тому же уже имеющими аналоги на русском языке. 

Вливание иностранных слов, понятий из языков других – явление 

всемирное. Но не однослойное. Исторически в те или иные языки вливаются 

слова или обороты, связанные со спецификой этно-особенностей либо научно-

технического вклада, внесенного в мировую культуру. Так, например, 

баурсаки, бешбармак, галушки, борщ, кумыс - слова, выражающие специфику 

тех национальных особенностей, которые перешагнули узкие границы 

собственно этнокультур. Хот-доги же, гамбургеры, пицца, капучино – слова, 

сопряженные с мирами иных культурных традиций. Вполне понятно, что здесь 

те или иные понятия будут востребованы настолько, насколько будут 

сохранены сами пищевые пристрастия и традиции. В противном случае, эти 

слова могут стать таким же достоянием узких специалистов в областях истории 

и филологии, которые изучают культуру быта, воинское искусство и т.д. и 

соприкасаются с такими понятиями, как дротик, катапульта либо русская печь, 

ухват, кочерга. Исторически тот или иной язык может быть богат, но богатство 

это может быть связанным с миром тех феноменов, которые относятся к 

прошлому.  

С другой стороны, такие слова, как спутник, компьютер, монитор, танк и 

т.д. связаны с теми или иными конкретными достижениями и уже являются 

неотъемлемыми составляющими языков, функционирующих сегодня. 
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Могут входить в широкий  международный обиход и слова-понятия, 

связанные с колоритными особенностями отдельной культуры. Например, 

гейша, самурай, викинг, янычар. Здесь истоки такой жизненности слов 

двойственны. И сама двойственность очень любопытна и нуждается в более 

обстоятельном анализе. Но в чем же наблюдается упомянутая двойственность? 

Последняя пара понятий кажется легко объяснимой. Викинги наводили ужас на 

всю Европу. Стояли  у истоков государственности целого ряда народов, 

считались дерзкими и могучими воинами, и поэтому их образы, а с ними и 

слова, вошли в историю. То же самое можно сказать и о янычарах («новое 

войско»), появившихся в Османской империи или Блистательной Порте – 

одной из могущественнейших империй в истории. 

Но вот с гейшами, карате, самураями – история обошлась совершенно 

иначе. И гейши, и самураи, и восточные единоборства стали особенно 

поэтизироваться после разгрома Японии во Второй мировой войне.  Тут уже 

культура побежденных, включая и элементы языка, равно как задолго до этого 

восточная культура при Александре Македонском или гораздо позже образы 

индейцев, стали обретать опоэтизированные черты. Хотя в собственно мировом 

масштабе самураи не совершили ничего даже отдаленно сопоставимого с 

воинами древней Персии, Эллады, Рима или Чингиз-хана. 

Как видим, важнейшую часть культуры являют образы тех, кто так или 

иначе вошел в историю. В какой-то мере такие образы всегда 

мифологизированы. И не случайно. Как описал современный израильский 

исследователь Ю.Харари: «…мифы …придают смысл этому миру». И 

«дальнейшее развитие науки еще больше усилит по крайней мере некоторые 

мифы и религии» [1,с.212]. Но тут мы наблюдаем своеобразную 

двойственность. С одной стороны, овеянными легендами и 

мифологизированными могут быть значимые исторические персонажи и 

события. Такие, как Македонский, Аттила, Чингисхан и Наполеон. Кстати, 

мировая известность последнего явление весьма своеобразное. Он очень чтим 

французами, и это почтение, подобно запаху духов в комнате, 

распространилось в мире.  И это при том, что Наполеон практически ничего не 

дал Франции своей египетской кампанией, французы имели неудачи в Испании, 

великий полководец вернулся без армии из России и, в конце концов, был 

разбит при Ватерлоо. Но при этом не его победитель Веллингтон, который, 

побеждал французов и в Испании, а именно Наполеон почитается как один из 

величайших полководцев мирового масштаба. Случается и так, что, как в 

«Песне о Роланде» мы встречаемся с мифологизацией мелкого неудачника, что 

напоминает и замечательное по глубине «Слово о полку Игореву», равного 

которому по поэтической мощи не посвящено ни крестителю Руси – 

Владимиру, ни Ивану Третьему, хотя Игорь сам по себе незначительный 

русский князь – неудачник. 

На все это мы обращаем здесь внимание для того, чтобы показать 

сложность и парадоксальность того, что способно стать национальным и 

мировым культурным наследием. Не все может быть «раскручено» и не все 
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«раскрученное» способно прижиться, пустить глубокие корни в истории 

культуры. 

И все же, есть нечто, что мы можем делать, и что делается уже сейчас. 

Выделим несколько пунктов задач такого рода. 

Первое. Казахстан поликультурен. И поэтому задача сохранения 

культурного наследия в должном объеме – это задача сохранения элементов 

поликультурности, включая и те памятники (в широком смысле слова), которые 

эту поликультурность выражают. 

Второе. Необходимы новые разнообразные исследования, направленные 

на углубленное изучение взаимосвязи и взаимопроникновения различных 

языково-культурных традиций, существующих в Казахстане, исследования, 

которые способны наглядно продемонстрировать, как «пришлое», «иное» 

становится «своим» и при каких условиях оно может органично включаться в 

собственную культуру, а когда и в каких масштабах представлять для нее 

опасность. Среди прочего замечательные образцы творческой переработки 

«иного» являют нам литература, искусство и спорт, в частности, песенное 

мастерство, достижения в области бокса, борьбы и единоборств. 

Третье. Это творческое развитие традиций взаимосвязи педагогики и 

художественной культуры, наблюдаемое сегодня, в частности, в нашей 

области, когда и педагог республиканского масштаба, и сельская учительница, 

по сути дела, идя своим путем по стопам Алтынсарина, используют и сказку, и 

стихи не просто как выплеск собственной творческой энергии, а и как 

продолжение своей педагогической работы. 

Четвертое. Это особое внимание к творчеству детей и молодежи, усиление 

акцентов разнообразия форм этого творчества и путей самореализации, 

включая не только так называемую научную работу учащихся, привычные 

олимпиады, спортивные соревнования, но и написание эссе, сказок, 

составление занятных задач, сопряженных с знанием отечественной и мировой 

культуры… 

Мы приходим к выводу, что все это крайне важно именно сегодня, когда у 

значительной части молодежи резко падает интерес к книге, к развернутому 

тексту, а клипово-гаджетное мышление способно потеснить мышление 

аналитическое, тогда как чрезмерное увлечение текстами, с другой стороны, 

сужает возможности развития мышления образного. И это очень опасно, 

потому что и история в целом, и историческое культурное наследие входят в 

нас прежде всего образами, дорогими и значимыми для народа и тем самым 

соединяющими собою и различные поколения и представителей различных 

культур. Подобно тому, как сказки Андерсена, братьев Гримм, русские сказки 

или занимательные истории оКожа Нысыре и Алдар-Косе, стали сегодня уже не 

только узко национальным достоянием. 

 

Литература: 

1. Харари Ю.Н. HomoDeus: краткая история будущего / Ю.Н.Харари – М.: 

Синдбад, 2018. – 496 с. 
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ҚАЗАҚ ЖАЗУЫ: БҤГІНІ МЕН ЕРТЕҢІ 

Досанова А. Ж. 

Қамысты ауданы ҽкімдігінің Тілдерді оқыту орталығы   

қазақ тілі мҧғалімі 

 

Жазу болған жерде тарих бар, білім – жҥйелі, ой – тиянақты, ғылым – 

сапалы, рухани қазына – жинақы. Ғылымның болуы да жазумен тікелей 

байланысты, сондықтан сҿйлеу мен жазу қатынасының басты анықтағышы да, 

ойлаудың таразыланып, ортақ игілікке айналуының да басты ҽрі негізгі 

кҿрсеткіші – жазу. Елдің, ҧлттың тарихы таразыланғанда, рухани мҽдениетінің 

парқы мен нарқы зерделенгенде, жазудың қадірі арта тҥседі. 

Ҽріп – дыбыстың қалыбы. Ол тілдік қалыпты сақтаушы негізгі негіз болуы 

шарт. Ҽріп жазуы арқылы тарихи таным сақталады. Елбасы тҧжырымында 

айтылғандай, басты шарт – ҧлттық кодты сақтай білуге бағытталуы қажет, яғни 

қазақтың ҿзінің сҿйлеу ҥлгісіне біршама сҽйкес келетін ҽріптерді таңдай 

білуіміз жҽне басқаларға еліктемей, ҿзіміздің ҧлттық кодты сақтауға , дамытуға 

қызмет етуіміз қажет. 

Қазақ жазу ілімінің атасы Ахмет Байтҧрсынҧлы «Дыбысқа сҽйкестеп ҽріп 

алынбаса, сҿздің жазылуы мен айтылуы бҿлектенбей қала алмайды» деген 

ойын бірнеше жерде жҧмырлайды, дыбыстар мен ҽріптер арасындағы қарым-

қатынасты терең барлай келе, «дыбыстар мен ҽріптер арасында сҽйкестік кҥшті 

болғандықтан, сҿздің жазылуы мен айтылуының арасында да сҽйкестігі кҥшті» 

екенін анықтайды.  

Қазақтың рухани ҿмірінің тірек ҧғымдарын салмақтайтын, танымдық 

қабілетін арттыратын жҽне сақтайтын діни, мҽдени жҽне рухани болмысты, 

ҽдет-ғҧрып пен дҽстҥрді шашауын шығармай, қалыпқа салып жинайтын қор, 

басты концептуалды тірек – бҧрынғы тарихта: шежіре, ауызша шығарылған 

кҿркем жыр-дастан, аңыз, тыйым, ертегі, ҽн мен кҥй т.б. болса, қазіргі уақытта 

осындай  - дін, қор, тірек болатын ақпараттардың жинағы жазу арқылы тарихта 

сақталады, бҥгінгі заманға қызмет етеді, ертеңге мҧра болады. Осы ретте 

жазудың қазіргі замандағы басымдылығы ерекше мҽнді екені кімге болса 

белгілі. 

Егемен еліміздің тарихын мҽңгілік ету мақсатында бҥгінгі заманауи 

сҧранысқа сҽйкес сҿйлеу тілімізге жақын келетін ҽріптерді латын ҽріптерінің 

негізінде қайта алмастыруды қолға алып отырмыз. Тіл арқылы сақталған 

ҧлттық кодты жаңғырта дамытудың бір жолы – жаңа ҽліпби негізіне емле 

ережелерді тҿл тіліміздің заңдылығы негізінде қайта жаңартып, сҿйлеу 

тіліміздің гармониялық жҥйесін қайта орнықтыру болса керек. 

Шимайлап ҽріп жазып, ежелеп ҽріп танығаннан бері «кирилдің» бір дҽуірі 

басымыздан ҿтті. Енді, міне, шимайлап ҽріп жазып, ежелеп ҽріп танитын жаңа 

«латын» дҽуірі басталды. Шамасы «елу жылда – ел жаңа» деген тағы осы болар.  

«Латын ҽліпбиіне неге кҿшеміз, не ҥшін керек?» деген сҧрақтың жауабы 

кҿп жҽне олар кҿпке таныс: 
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- ҿркениетті елдердің бҽрі осы ҽліпбиді пайдаланады, біз де солардың 

қатарына ілінуіміз керек; 

- ҽлеми ақпараттық кеңістікке ҿтудің тҿте жолы; қолғанат қондырғылар 

(компьютер, қалтафон т.б.) латын ҽліпбиін пайдаланады; 

- ҿзге тҥрік елдері латын ҽліпбиіне ҿтіп болды немесе ҿткелі жатыр; 

- ҿзекжарды болып отырған ағылшын тілін ҥйренуді жеңілдетеді; 

- Ресейдің «ағалық» ықпалынан арыламыз т.б. 

Қазақ қоғамында латын ҽліпбиіне деген, бірлі-екілі болмаса, айтарлықтай 

бір-біріне қарсы пікір жоқ. Жастар-ҥлкендер болып бҿлініп жатқан ештеңе жоқ, 

кҿпшілік жаппай қолдап жатыр. Ал, жастардың ересектерге қарағанда латын 

ҽліпбиіне жақындау тҧрған себебі олардың ағылшын тілін меңгере 

бастағандығынан болар деп ойлаймын. Оның ҥстіне бҥгінгі ақпарат 

қҧралдарының жетістігі де ҽсер ететін болар. Латын ҽліпбиі ҽлем деңгейде 

басым болып отыр, сондықтан латынға деген жаппай мҧқтаждық бар. 

Бҽріміздің басымызды біріктіріп отырған осы жайт деп тҥсінген жҿн. 

Латын графикасына кҿшудің басты ҧстанымы: 

- біріншіден, қазіргі қазақ-орыс қойыртпақ ҽліпбиімізден тҿл 

дыбыстарымыздың басын арашалап алуымыз керек; 

- екіншіден ҽліпби қазақ сҿзінің ҥндесім ҽуезін бҧзбайтындай болу керек; 

- осы мақсатқа лайық «тҿл дыбыс – тҿл ҽліпбидің» емле-ережесі дайындалу 

керек; 

  Егер латын ҽліпбиіне баптап кҿше алсақ, қазіргі емле-ережеміздегі басы 

артық жҽне тіл бҧзар ондаған баптардан қҧтыламыз. Тілдің: 

- дыбыс қҧрамы дҧрыс анықталады; 

- сҿздің ҥндесім ҽуезі сақталады; 

- морфем қҧрамы бҧзылмайды; 

- буын тҧрқы сақталады; 

- тасымал реті сетінемейді; 

- сҿйлеу ырғағына зиян тимейді. 

Жазу реформасы дегеніміз осы, жазу реформасының нҽтижесі осы болу 

керек. 

Елбасымыз Н.Ҽ.Назарбаев «Болашаққа бағдар: рухни жаңғыру» атты 

бағдарламалық мақаласында 2025 жылға қарай латын ҽліпбиі қолданысқа 

енетіндігін, ісқағаздары, оқу қҧралдыары, мерзімді баспасҿз де латын 

қаріптерімен шығарыла бастайтындығын жеткізді. Латын ҽліпбиіне кҿшу қазақ 

тілін қазіргі заманғы технологияларға бейімдеп қана қоймай, болашақта 

ақпараттық қолжетімділіктерімізді арттырып, кеңістігімізді ҧлғайтып, 

кҿкжиегіміздің кеңеюіне жол ашады. 

Латын графикасы прогреске, озат технологияға, ҿркениетке тікелей жол 

ашады. Елдердің 70-80 проценті латын графикасын пайдалатыны белгілі. 

Сондықтан ақпараттық жҥйелер арқылы басқа елдер біздің мҽдениетімізбен, 

тарихымызбен, дҽстҥрімізбен еркін танысады. 

Қазіргі модернизация, инновация, цифровизация заманында латын 

графикасы арқылы глобальды коммуникацияға кіруге болады жҽне латын 
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жазуына кҿшкенде еліміздің бҽсекелестігі артады, соның нҽтижесінде 

халықаралық дҽрежеге шығуына мҥмкіндік тудырады. 

Біздің жастарымыз латын жазуын білуге ынталы. Себебі ҿз карьерін жасау 

ҥшін олар дамыған елдердің жазуын білу керек жҽне латын жазуын олар 

жоғары сапамен жҽне жетістіктермен байланыстырады. Сонымен жаңа ҽліпби 

табысты ҿзгерістер алып келеді, оның артықшылығы кҥмҽн тудырмайды. Енді 

латын графикасы арқылы таңбаланған қазақ ҽліпбиі мен жазуы қазақ елін жаңа 

биіктерге бастайтынына кҽміл сенеміз. Жаңа ғасырда жаңа ҽліпбиімізді 

меңгеріп, жазуымызды тҥзесек, тіліміздің де болашағы жарқын болады деп 

білеміз.  

 

 

ЭЛЕКТРОНДЫ ОҚЫТУ ЖҤЙЕСІ –ЗАМАН ТАЛАБЫ 

 

Жамалова С. А. 

Ы.Алтынсарин атындағы Арқалық 

мемелкеттік педагогикалық 

институтының информатикасының аға 

оқытушысы 

Сҥндетбаева М. Н. 

Информатика мамандығының  

4- курс студенті 

 

Еліміздің даму жолындағы жаңа белесі «E-learning» электронды оқыту 

жҥйесін Қазақстан Республикасы мектептеріне енгізу. Қазақстан 

Республикасында білім беруді дамытудың 2011-2020 жылдарға арналған 

мемлекеттік бағдарламасында электрондық оқытудың мақсаты: Білім беру 

ҥдерісінің барлық қатысушыларының ҥздік білім беру ресурстары мен 

технологияларына тең қол жеткізуді қамтамасыз ету. Ауыл жҽне қала 

мектептеріндегі білім деңгейлерін теңестіру,ойлау қабілеті жоғары жҽне 

технологиялық сауатты оқушыны дайындау. 

Қазіргі ақпараттандыру жағдайында білім берудің міндеттерін табысты 

шешу дайын электрондық білім беру ресурстарын пайдаланып қана қоймай, 

ҿзіндік шығармашылығы мен тҿл ҽдістемесін жҥзеге асыруға бағытталған 

электрондық оқулықтарды жасау жҽне пайдалану болып табылады.  

Электрондық білім беру ресурстары – бҧл сандық тҥрде сақталып 

таратылатын, оны қҧру жҽне жҥргізу ҥшін ақпараттық-коммуникациялық 

технологияларды пайдаланатын оқу материалдары болып табылады. Ол 

тҿмендегідей мақсаттарды шешуге бағытталады: 

 мультимедиа қҧралдарымен оқу ақпаратын ҧсыну; 

 интерактивті режимде пайдаланушымен кері байланысты жҥзеге асыру; 

 оқыту нҽтижесін жҽне оқудағы жетістігін бақылау; 

 оқу-тҽрбие процесін жҽне оқу орнын ҧйымдастырушылық тҧрғыдан 

басқаруды ақпараттық-ҽдістемелік қамтамасыз ету процесін автоматтандыру. 



30 

Қазіргі білім беру жҥйесі ақпараттық технологиялар мен компьютерлік 

коммуникацияларды белсенді қолдануда. Ҽсіресе қашықтан оқыту жҥйесі 

жедел қарқынмен дамуда, бҧған бірнеше факторлар, ең бастысы – білім беру 

мекемелерінің қуатты компьютер техникасымен қамтылуы, оқу пҽндерінің 

барлық бағыттыры бойынша электрондық оқулықтар қҧрылуы жҽне 

Интернеттің дамуы мысал бола алады. 

Бҥгінгі таңда білім беруді ақпараттандыру формалары мен қҧралдары ҿте 

кҿп. Оқу процесінде ақпараттық жҽне телекоммуникациялық қҧралдар 

мҥмкіндігін комлексті тҥрде қолдануды жҥзеге асыру кҿп функционалды 

электрондық оқу қҧралдарын қҧру жҽне қолдану кезінде ғана мҥмкін болады. 

Осындай электрондық оқулықтарды оқытуда пайдаланудың негізгі 

дидактикалық мақсаты білім беру, білімді бекіту, дағды мен іскерліктер 

қалыптастыру, меңгеру деңгейін бақылау. 

Кҿп функционалды электрондық оқулықтар: 

 Оқушылардың ҿз бетінше білім алу қызметің ҧйымдастыруға; 

 Ҽр тҥрлі ақпаратты жинау, ҿндеу, сақтау, объектілерді, қҧбылыстарды 

модельдеу сияқты, оқыту қызметін ҧйымдастыру процесіңде қазіргі заманғы 

ақпараттық технологиялардың мҥмкіндіктерін пайдалануға; 

 Оқу процесінде мультимедия технологияларын, гипермҽтіндік жҽне 

гипермедия жҥйелерін пайдалануға; 

 Оқушылардың интеллектуалды мҥмкіндіктерін, білім, дағды, іскерлік 

денгейлерін, сабаққа дайындық денгейін бақылауға; 

 Оқытуды басқаруға, оқу қызметінің, тестілеудің нҽтижелерін бақылау 

процесін автоматтандыруға интеллектуалдық денгейіне қарай тапсырмалар 

беруге; 

 Оқушылардың ҿз бетінше оқу қызметін жҥзеге асыру ҥшін жағдай 

жасауға; 

 Қазіргі заманда ақпараттық ағымдарды басқаруды қамтамасыз етуге 

мҥмкіндік береді. 

Электрондық оқулықты пайдалану мҧғалімнің де ғылыми-ҽдістемелік 

потенциалын дамытып, оның сабақ ҥстіндегі еңбегін жеңілдетеді. Оқытудың ҽр 

сатысында компьютерлік тесттер арқылы оқушыны жекелей бақылауды, 

графикалық бейнелеу, мҽтіндері тҥрінде, мультимедиалық, бейне жҽне дыбыс 

бҿлімдерінің бағдарламасы бойынша алатын жаңалықтарды іске асыруға кҿп 

кҿмегін тигізеді. Электрондық оқулықтарды қарапайым оқулықтарға қарағанда 

пайдалану ыңғайлы жҽне оларда ҿзін – ҿзі тексеру жҥйесі бар. Осы 

электрондық оқулықтың артықшылығы болып табылады. Сондықтан, ҿзін – ҿзі 

тексеру жҥйесі оқушы мен оқытушының арасындағы байланысын 

алмастырады. 

Электрондық оқулықтарды пайдалану оқушылардың, танымдық 

белсенділігін арттырып қана қоймай, логикалық ойлау жҥйесін қалыптастыруға 

шығармашылықпен еңбек етуіне жағдай жасайды. 

Осы уақытқа дейінгі білім беру саласында тек мҧғалімнің айтқандарын 

немесе оқулықты пайдалану қазіргі заман талабын қанағаттандырмайды. 
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Сондықтан қазіргі ақпараттандыру қоғамында бҧл оқулықтарды пайдаланбай 

алға жылжу мҥмкін емес. 

Бҥгінгі кҥні сабақты жҥргізу ҥшін компьютерді қажет ететін электрондық 

ресурстар қолданылады. Электрондық ресурстар немесе басылымдар деп 

материалдық тасымалдағыштарда: дискетада, оптикалық компакт-дискілерде 

(CD-ROM, DVD) орналасқан ҿнімді айтады. Оларды кітаптар сияқты қолда 

ҧстауға да болады, ол ҿнімдерді тарату ҥшін физикалық тираждау керек. 

Жазудың магнитті ҽдісі ретінде қолданылатын дискеталар бірте-бірте 

қолданыстан кетіп қалды. Оларда сақталатын жаңа ақпараттардың кҿлеміне 

дискетаның сақтау қасиеті (1,4 Мбайт) аз. Оларды оптикалық компакт-

дискілерде CD-ROM (Compact Disk-Read Only Memory – 700 Мбайт) жҽне DVD 

(Digital Versatile Disk – 3 – 9 Гбайт) тасымалдайды. 

Республиканың жоғары оқу орындарында бҥгінгі кҥні оқу 

материалдарының ҥш тобы қолданылады – баспа, аудиовизуалды (техникалық 

оқыту қҧралдары тобы) жҽне компьютерде жҥргізілетін электрондық ресурстар. 

Осымен байланысты, кітаптың қолданылып келе жатқанына 500 жыл, 

техникалық оқыту қҧралдарына шамамен 50 жыл, ал электрондық ресурстарға 

– 7-8 жыл (Қазақстанда). 

Кітап барлық ҧрпақтарға белгілі, жҧмыста, білім алуда қолдануға ыңғайлы. 

Оның қасиеті қолдану қарапайымдылығында болып отыр. Ал кемшілігі – 

ақпараттың мҽтіндік тҥрі. Онда кҿптеген жағдайларды мысалы, ҿнер 

туындыларын немесе қозғалыстың жҥйелілігін толық тҥсіндіру мҥмкін емес. 

Техникалық оқыту қҧралдары білім алушыға аудиовизуалды ақпаратты 

ҧсынады. Бҧл маңызды қасиет. Бірақ ҥш кемшілігі бар. Біріншіден, техникалық 

оқыту қҧралдары интерактивті емес. Ортасынан немесе басынан бастап қайта 

кҿру немесе есту ғана мҥмкін. Екіншіден,бҧндай қҧралдарда аудиодиск 

қолданылады, ал оларды плеерсіз тыңдау мҥмкін емес. Ҥшінші кемшілігі – 

қҧрылғыны жҥргізу ҽртекті. Тағы бір аспект – кітапты оқығанда ойлау жҽне 

елестету дамиды, кітап аз да болса интерактивті – берілген беттері арқылы 

қажетті бҿлімді оңай табуға болады. Сондықтан да, техникалық оқыту 

қҧралдары жоғары оқу орындарында информатиканы оқытуда қолданыс таппай 

отыр. 

Электрондық ресурстарды қолданып оқыту жаңа педагогикалық 

технологияның бір тҥрі болып табылады, ол педагогиканың негізгі заңдарына 

бағынады жҽне білім берудің дҽстҥрлі дидактикалық ерекшеліктерін ҧстанады, 

бірақ оқу ортасының жаңа шарттары мен критерийлерімен толықтырылады. 

Оқыту тҽжірибесі жҽне психологиялық-педагогикалық зерттеулер 

оқытудың тиімділігі барлық мҥшелер сезімдерінің белсенділік дҽрежесімен 

тікелей байланысты екендігін кҿрсетті: оқу материалын қабылдау сезімі 

барынша ҽртекті болса, онда ол соншалықты нақты игеріледі.  
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Переход на латиницу – одна из самых актуальных тем для нашей страны 

на данный момент.  

Во-первых, для нашего народа латиница не что-то новое, а просто 

возвращение к истокам казахского языка. Многие знают, почти декаду назад 

казахский язык, а вернее, казахская письменность подвергалась похожей 

реформе. После арабской вязи казахи писали на латинице. Кириллицу приняли 

в ноябре 1940 года указом Президиума Верховного Совета Казахской ССР. 

Тогда новый казахский алфавит был утверждѐн на основе русской графики, 

состоящей из 42 буквы (33 буквы русского алфавита и 9 букв для обозначения 

специфических звуков казахского языка). 

10 декабря 1926 года в Кзыл-Орде АхметБайтурсынов на дискуссионном 

совещании озвучил: что «Алфавит есть ни больше, ни меньше – лишь комплект 

условных знаков, служащих для изображения основных звуков речи какого-

нибудь языка. Чем полнее и точнее передаѐт алфавит элементы речи, чем легче 

по нему учиться грамоте, чем более удобен для чтения и письма, чем лучше 

приспособляется к усовершенствованиям техники, тем он считается лучшим. 

Следовательно, алфавит есть предмет, вполне поддающийся рассмотрению 

и определению его качества со стороны достоинства и недостатков…»[1, с.6]. 

На латиницу мы перешли позже всех тюркоязычных стран, всѐ благодаря 

арабскому алфавиту Ахмета Байтурсынова. Ведь его продуманный, грамотный, 

научно обоснованный алфавит, основанный на арабской графике, хорошо 

передавал фонетические особенности казахского языка. Сегодня этим 

алфавитом до сих пор пользуются многие которые живут за пределами 
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Казахстана. Например, в Турции и в Китае. В народе он закрепился как 

«тҿтежазу». 

Несмотря на то, что алашординецАхметБайтурсынов называет алфавит 

всего лишь предметом, по тем временам он был явным оппонентом 

латинизации казахского языка. Учѐный-лингвист Байтурсынов говорил: «Мы, 

казаки («казаки» даѐтся без исправления), давно определили основные 

элементы своей речи, обозначили их соответствующими знаками, пишем 

хорошо, читаем хорошо, усваиваем грамоту гораздо легче и скорее, чем 

русские, немцы, французы, англичане и другие.  

Чего же нам ещѐ? Нет, говорят, нам надо переменить свой шрифт на 

латинский, потому что наш шрифт не наш – арабский…»[2,с.25]. Переживания 

казахского лингвиста и литературоведа не были напрасны по тем временам. Он 

считал, что западный латинский не подходит на 25-30% звуковому составу 

тюркских языков, и что латинский язык требует реформы для приспособления 

его к звукам языков тюркских народностей. Это значило: без новых 

дополнительных знаков ни одним комплектом готового шрифта не подходит. 

Понятно, в годы реформ ещѐ одна языковая реформа была бы очень 

тяжело освоена народом. Но как бы там ни было, после арабской вязи мы всѐ-

таки приняли латиницу, а потом и кириллицу. Подтверждая опасения учѐных-

литературоведов, частые реформы нашего языка привели к тому, что казахский 

народ потерял очень много рукописей и гениальных произведений былых 

столетий. Стоит отметить: 20–40-е годы прошлого века были весьма 

драматичными для нашего народа. Многие постсоветские страны пережили 

тяжѐлые времена. Именно этого опасались наши великие умы в лице 

выдающихся просветителей. 

Но в современном мире, где мы живѐм в независимом государстве, в мире 

глобализации и кросс-культурных явлений, переход на латиницу должен 

восприниматься совсем иначе. К этому процессу мы должны отнестись по-

новаторски легко и просто, ведь молодежь уже пишет на латинском без особых 

усилий, для них это проще, быстрее и эффективнее. 

Но одно дело перейти на латиницу, другое – составить грамотный алфавит. 

С разными вариантами, которые нам предлагались, можно было сломать не 

только язык, но и голову. Те, кто знает турецкий, понимает, что читать и писать 

на латинице очень легко, даже легче, чем кажется. И тут падает занавеса: мы 

начинаем понимать, что читать и писать на латинице казахские слова трудно 

двум категориям людей: первая категория просто-напросто не знает латинских 

букв или не говорит на английском, чаще всего это пожилые люди. А вторая 

категория – это те, кто не говорит на своѐм родном языке и не знает его! 

В первом случае проблема не глобальна и не категорична. Государство не 

собирается переходить на латиницу в одночасье. Пройдут года, прежде чем мы 

начнем писать на латинице. Потребуется по крайней мере 20-летие для 

обоснования новой жизни нашего языка. 

А со второй категорией дела обстоят печально. Ведь многие за 20 лет 

независимости, живя в Казахстане, ещѐ не сумели выучить родной язык. 

Переход на латиницу может стать весьма проблематичным для этих людей. И 
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кстати, они-то больше всех переживают за нашу предстоящую реформу. Есть и 

хорошая новость – может быть, для этой категории людей новый формат 

казахского языка покажется более модным, в силу своей похожести на 

английский язык. 

Потому что до сих пор молодые люди воспринимают казахский язык как 

старомодный, несовременный, антигламурный. Отсюда и понятие 

«колхозники». Может, читая латинские буквы, наша ужасно крутая молодѐжь 

всѐ- таки начнѐт ценить свой родной язык! Ведь в действительности казахский 

язык – очень богатый и глубокий. В нашем языке можно встретить с десяток 

слов, обозначающих слово «малыш» (сҽби, бала, ҽлди, бҿпе, шақалақ, бҿбек, 

балдырған, нҽресте), и таких примеров множество. Или взгляните на 

разновидность слова «корова, бык»: разве можно так писать?, или обратите 

внимание на различные названия крупного рогатого скота, которые меняются в 

зависимости от возроста скота:  

 

Бұзау — бір жасқа дейінгі төлі (скот до года приплод до года). 

Торпақ-тана — бір жастан асқан төлі (скот после года приплод после 

года). 

Баспақ — күзге қарайғы бұзау (скот с осеннего табуна теленок с осеннего 

приплода). 

Қашар — бір жастағы ұрғашы сиыр (годовалая самка годовалая телка). 

Құнажын — екі жастағы төл беретін сиыр (двухгодовалая телка 

готовая к отелу двухлетняя корова оплодотворению ). 

Дөнежін — табынға түскен ұрғашы сиыр (двухгодовалая телка в табуне 

корова в табуне). 

Бесті сиыр — бірнеше рет бұзаулаған сиыр (корова, неоднократно 

приносившая приплод которая уже родила несколько телят). 

Кенже тайынша - жас сиырдың қара малдың  атауы (молодая корова) 

(жас еркек бұзаудың атауы ) (этим словом во первых называют самца, т.е. 

молодого бычка, поэтому даже разьяснение на казахском языке дано  

неверно. Перевод, данного автором слова  - бычок- молодняк) —  

Бұқаша — бір жасқа еркін толмаған тайынша (годовалый бычок) (Почти 

годовалый скот). 

Тайыншабұқа — бір жасар кезі бір жасар бұқа (годовалый скот).  

(Бұқаша Тайыншабұқа это вообще слова синонимы – перевод этих 

слов: годовалый бычок) 
Дөненбұқа — табынға түскеніне үш жыл болғаны бұқа (бык, который 

уже три года как в табуне). 

Құнанбұқа— екі жас аркезі (ошибка )  әркезі- это слово употребляется 

как период времени, причем тут это?   (двухлетний двухгодовалый бык).[3,10 ] 

ПРАВИЛЬНЫЙ ВАРИАНТ 

Бұзау — бір жасқа дейінгі төлі ( приплод до года). 

Торпақ-тана — бір жастан асқан төлі ( приплод после года). 

Баспақ — күзге қарайғы бұзау (теленок с осеннего приплода). 

Қашар — бір жастағы ұрғашы сиыр (годовалая телка). 
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Құнажын — екі жастағы төл беретін сиыр (двухгодовалая телка 

готовая к отелу). 

Дөнежін — табынға түскен ұрғашы қара мал (двухгодовалая телка в 

табуне). 

Бесті сиыр — бірнеше рет бұзаулаған сиыр (корова, неоднократно 

приносившая приплод). 

Кенже тайынша - (жас еркек бұзаудың атауы ) (бычок- молодняк) 

Бұқаша— бір жасқа еркін толмаған тайынша (годовалый бычок)  

Тайыншабұқа — бір жасар бұқа (годовалый бычок) 

Дөненбұқа — табынға түскеніне үш жыл болған бұқа (бык, который уже 

три года как в табуне). 

Құнанбұқа — екі жас бұқа (двухгодовалый бык).[3,10 

 

Новый составленный алфавит несколько сложен даже для тех, кто говорит 

на казахском и знает английский. Зачем пользоваться принципом английского 

языка (где один звук при письме передаѐтся несколькими буквами), когда есть 

ранее придуманный алфавит, зачем усложнять его, когда есть уже прототипы 

алфавитов для тюркоязычных стран? 

Знакомясь с новым алфавитом, хочется сказать: «Чем проще, тем лучше!». 

По общему мнению, при разработке нового алфавита должны быть учтено все.  

Поэтому считаю, что внедрение латинской графики – это веление времени. 

Большая часть мира пишет латинскими буквами. Основа международных 

законов, науки построена на латинских буквах. Латиница – это еще и язык 

международной политики, высоких технологий. 

 

Список использованной литературы: 

1. Тезисы «О терминологии в тюрских языках». А. Байтурсынов; 

2.  «Пособие по языку» А.Байтурсынов; 

3. Тҥсіндірмелі сҿздік.  
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 ФГБОУ ВО Костанайский филиал 

 «Челябинский государственный университет» 
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Латинский язык принадлежит к числу индоевропейских языков 

(славянский, балтийский, германский, индийские, иранские, древний новый 

греческий язык).  

Вместе с древними осским и умбрским языком латинский язык составлял 

италийскую ветвь индоевропейской семьи языков. Сравнительно-историческим 

изучением выявлены связи, существующие между латинским и остальными 
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языками индоевропейской семьи.  Доказано происхождение индоевропейских 

языков от одного языка – основы: несомненная общность наглядно 

прослеживается латинского языка и новых европейских языков.  

Латинский язык в его народной (разговорной) разновидности явился 

языком - основой для новых национальных языков, объединяемых под общим 

названием романских.  

Государство западной Европы - Италия, Франция, Германия, где 

отсутствовали несколько столетий национальных литературных языков, 

латинский язык использовали в своих взаимоотношениях. Латинский язык 

остается языком государства и школы. В период Средневековья латинский язык 

был языком католической церкви.  

Исключительна роль классического латинского языка в эпоху Возрождения 

(XIV – XVI вв.), когда представители - гуманисты прогрессивного течения в 

ранней западноевропейской культуре проявляли огромный интерес к античной 

культуре писателя, пользуясь латинским языком стремились подражать 

античным образцам, особенно языку Цицерона. На латинском языке писал 

Томас Мор, Эразм Ноттердамский (Голландия), Томазо Кампенелла (Италия). 

Именно в эпоху гуманизма (XIV – XVII) создается новолатинская литература. 

Именно на латинице писал свои труды Спиноза, ученый Ньютон (1643-1737), 

М.В. Ломоносов (1711-1765). Был период в культурной жизни Европы, когда без 

знания латинского языка, невозможно было получить образование. 

До XVIII латынь оставалась языком дипломатии и международным языком 

науки. Например, на латинском языке составлен первый документ в истории 

русско-китайских отношений – известный Нерчинский договор 1689 года.  

Нам следует помнить, что латинский язык является ключом к ряду 

европейских языков и европейской культуры в целом. При запоминании правил 

полезно сравнить их с похожими правилами английского языка. 

Лексический минимум, включающего в себя наиболее употребительные 

слова латинского языка, являющиеся особенно продуктивными в образовании 

словарного запаса современных иностранных языков и интернациональной 

терминологии. 

Латинская орфография носит фонетический характер, т.е. как слышится 

так и пишется, и наоборот как пишется, так и читается, т.е. научиться читать 

довольно легко (4 часа практических занятий достаточно, чтобы научиться 

читать) 

Латинский язык относится к языкам с яркой выраженной синтетической 

тенденцией, это типологическая особенность латинского языка. Латинские 

слова имеют флексии (окончания), которые несут информацию о 

грамматической форме слова, т.е. по окончанию существительного можно 

определить (число, падеж), по окончанию глагола (лицо, число) 

Латинское произношение претерпело в своем историческом развитии ряд 

изменений, связанных с фонетическими процессами в новых 

западноевропейских языках. Современное чтение латинского текста в разных 

странах подчиняется нормам произношения новых языков.  

В латинском языке существует два подхода к произношению а) 
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традиционное произношение – система правил сложившихся за время 

использования языка в научных целях под влиянием правил произношения 

новых языков. 

б) восстановление классического произношения - система правил, 

максимально приближающих современное произношение к произношению 

древних римлян (юриспруденция, медицина, биология).  

Практика произношения  

1. дифтонги аи(ау), еи (eу) 

ае (е), ое (э), (ҿ) превратились в диграфы, изображаемые двумя буквами 

su – persuade, Двугласные, т.е. сочетание двух различных гласных, 

произносимых в один слог означают ае – е, ое - ҿ 

2. сочетание согласных с гласными  

qu  (кв) – aqua (аква) 

ngu – перед гласными – нгв (лингва) 

Su перед гласными в длинных словах произносится (св) пэрсвадео, а в 

кратких – Suа – суа 

Ti – пред гласными, если перед Ti нет букв t,s,x – (Ц) ratio , но бэстиа 

mi, - 

Согласные произносятся th (т) rh (р) ch (х) ph (ф) 

s между гласными как (З) rosa, но философия 

c перед e,i,y,ae,oe – (Ц), в остальных случаях (К) - карцер 

В классической латыни различались долгие и краткие гласные, которые 

обозначались: долгие (ā ) надстрочным знаком 
- 
 , знаком краткости  ̄  (ā), 

что служило средством различия смысла, например,  līber (свободный), liber 

(книга); sero (поздно), sero (я сею), средством выражения грамматической 

формы (venit он приходит, venit он пришел) и во многих случаях определяло 

место ударения в слове. 

В латинском алфавите приведены буквы, обозначающие монофтонги (т.е. 

одногласные). Их шесть a, e, i, o, u, y (но их было 12, 6- долгих, 6 кратких). 

Существуют правила, дающие возможность узнать краткость монофтонгов:  

1. В словах, содержащих более одного слога, любой долгий гласный в 

закрытом конечном слоге сокращался, перед любым согласным, кроме  S. В 

односложных словах сокращение происходило только перед m и t (flet – он 

плачет, flere – инфинитив), но sol (солнце), ver (весна). 

2. Долгий гласный сокращался перед сочетанием nt и nd (or- nant`, or-non-

dum). Краток, как правило, гласный перед гласными или например монеро, 

основа моне 

В латинском произношении ударение никогда не падает на последний слог. 

Ударение  падает на второй от конца слог если он долгий т.е. открытый с долгой 

гласной или  любой закрытой. На-ту-ра, магис-тер 

Ударение падает на третий от конца слог, если второй от конца слог 

краткий, то есть открытый с кратким гласным, ци-це-ро 

 

Латинский язык в этот период становится важнейшим средством 

международного культурного и научного общения. Многовековое 
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распространение латинского языка создало необходимость основательного его 

изучения в школах, составлялись словари, учебные пособия, издавались 

переводы, что содействовало что существовало проникновению 

соответствующей латинской лексики в новые европейские языки. Например, 

слова из области образования, школы «магистр» - учитель наставник; школа, 

коммунизм, республика, конституция, революция, реформа, демонстрация, 

диктатура, конференция, конгресс, армия, акция, аттестат, институт, 

университет, факультет, студент, аудитория, лаборатория, профессор, доктор, 

доцент, аспирант, культура, литература, спектакль, опера, конструкция, 

трансляция, радио  и т.д. вошли в современные языки (английский, 

французский, немецкий). Кстати, на английский язык латинская графика 

оказала существенное влияние через французский язык в следствии завоевания 

Англии французскими норманнами в XI веке. (нормандцы – северные люди).  

Латинский язык необходим при изучении современных романо-германский 

языков. Латинский язык играет важную роль в системе гуманитарного 

образования, филологу для изучения немецкого, английского языков, так, как 

только он позволяет объяснить разницу в значении и орфографии таких слов 

например, как «кампания» «компания» «пессимист», «оптимист», наличие 

одного корня в трех словах «факт», «дефект», «дефицит». Латинский язык 

нужен и историку, юристу, так как римское право – основа западноевропейского 

права и оказало влияние на древнейшие источники права. Медицинских и 

ветеринарных институтах, на биологических, естественных факультетах 

университетов, необходимость знания латинского языка в медицине, 

ветеринарии актуальны.  

Следует отметить, латинский язык с давних пор служит источником для 

образования международной общественно-политической и научной 

терминологии. 

В настоящее время латинский язык является официальным языком 

католической церкви. латынь является официальной графикой многих 

постсоветских государств.  

Постепенный переход на латинскую графику, позволит нам овладеть 

иностранными языками. Латынь будет способствовать обогащению кругозора 

казахстанца, углубит знания в области международной культуры и науки, 

формированию человека как специалиста высокой культуры и квалификации. 
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2. Т.Я. Котлярова Древние языки и культуры. Костанай, 2011.  

3. Латинский язык. под ред. В.Н.Ярко, В.И.Лобода. М., 2007.  
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ЛАТЫН ӘЛІПБИІНЕ КӚШУ – ҚАЗАЗ ТІЛІНІҢ ЖАҢА БЕЛЕСІ 

 

Қанаш А. Д. 

                     Қостанай облысы, Арқалық қаласы 

Ы.Алтынсарин атындағы Арқалық мемлекеттік  

                                педагогикалық институы 

 

Ҧлттық жаңғыру бағытында атқарылатын шаралардың бірі ретінде 

Елбасының қазақ тілін латын ҽліпбиіне кҿшіру мҽселесі, тіл мамандарының 

ерекше қолдауына ие болып отыр. Мақалада  қазақ ҽліпбиі мен жазуын латын 

графикасына кҿшіру арқылы елімізді рухани жаңғыруға бастайтын маңызды 

қҧжат болып табылады. Ғылыми қауыммен кездесулерде, басқа жағдайларда да 

тіл мҽселесіне ерекше назар аударып жҥретін Елбасымыз Қазақстан халықтары 

Ассамблеясының 2006 жылғы 24 қазанында ҿткен ХІІ сессиясындағы сҿзінде 

«Қазақ ҽліпбиін латынға кҿшіру жҿніндегі мҽселеге қайта оралу керек. Бір 

кездері біз оны кейінге қалдырған едік» - деген асығыстыққа бой алдырмай, 

оның артықшылықтары мен кемшіліктерін зерделеп алуымыз керек», - деген 

болатын [1. 7б]. 2012 жылғы «Қазақстан-2050 стратегиясы-қалыптасқан 

мемлекеттің жаңа саяси бағыты» атты Қазақстан Халқына арнаған 

Жолдауында: «Біз 2025 жылдан бастап ҽліпбиімізді латын қарпіне, латын 

ҽліпбиіне кҿшіруге кірісуіміз керек. Балаларымыздың болашағы ҥшін осындай 

шешім қабылдауға тиіспіз жҽне бҧл ҽлеммен бірлесе тҥсуімізге, 

балаларымыздың ағылшын тілі мен интернет тілін жетік игеруге, ең бастысы-

қазақ тілін жаңғыртуға жағдай туғызады»,-деп тағы да атап кҿрсеткен еді. 

Заман ағымына сай тіл де ҥнемі дамып, сҿздік қҧрамы толыға тҥседі. 

Кҥнделікті ҿмірде танылған барлық заттар мен қҧбылыстар сол тілде сҿз 

арқылы қолданыс табады. Егер осы сҿздер ҿз ана тілінде, немесе ана тілдің 

заңдылығына бейімделіп қолданылмаса, онда кез-келген тілдің сҿздік қоры 

жҧтаң тартып, ол тілдің табиғи заңдылықтары бҧзыла бастайды. Барлық 

уақытта да тілдің ҿзіндік заңдылықтарын ескеріп, ҥнемі жетілдіріліп отыруы 

керек. Қазіргі жазуымызда басшылыққа алатын негізгі емле ережелеріміз 1983 

жылы қабылданды, одан бері тілімізге енген сҿздер де кҿбейді. Сондықтан 

сҿзіміздің қазақ тілінің басты заңдылығы – ҥндестік заңына сай жазылуына 

назар аударған жҿн. 

Латын ҽріптері туралы айтқан кезде латын халқы, оның тілі жҽне ҽліпбиі 

туралы да айта кеткеніміз жҿн. Латын тарихы ҿте терең, оны қысқаша айтсақ, 

Италия жерінде Этрусс, Лациум жҽне Кампан деген ҥш жазықтық жатыр. 

Лациумнің орталығы б.з.д. VIII ғ. латын тайпасы негізін қалаған Рим қаласы 

болды. Б.з.б. I ғасырдың аяғында кҿп жерлерді жаулап алған Рим ҥлкен 

мемлекет боп V ғасырға дейін ҿмір сҥрді, бҥкіл Жерорта теңізі, Испаниядан 

Грецияға, Кіші Азия мен Египетке дейінгі жҽне қазіргі Франция территориясы, 

Англия мен Германияның кейбір бҿліктері т.б. жерлер Римнің қол астында 

болып, римдік мемлекеттің тҧрғындары латын тілінде сҿйлеген. Осы уақытта 

билік жҥргізген империялық Рим мемлекетінің ресми тілі де латын тілі 

болғандықтан оның тілі мен жазуы бҥкіл антик ҽлеміне тарап, еуропалық 
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ҿркениетінің негізі болған. Кейіннен Рим мемлекеті ыдыраған кезде оның 

қҧрамындағы тҥрлі ҧлттар да бір-бірінен алшақтап, олардың тілдері де ҿз 

жолдарын тапты. Сондықтан қазір латын халқы жоқ, лингвистикалық 

классификация бойынша латын тілі ҿлі (яғни, қазіргі кезде қолданылмайтын) 

италийлік тілдерге жатады. Латын тілінің негізінде ҧлттық тілдер, яғни 

романдық тілдер - итальян, француз, испан, португал, румын жҽне молдаван 

т.б. тілдері ҿз алдына қалыптасқан екен. Латын алфавитінің қазіргі бізге жеткен 

таныс тҥрі б.з.д VI-ІІІ ғ.ғ. қалыптасқан. Орта ғасырда Латын ҽліпбиі Еуропаға 

тарады, Африка, Америка жҽне Азия халықтары пайдаланды. [2. 16] Сонымен 

бірге қазақ жазуының латын ҽріптеріне кҿшірілуі ел болашағы - жас ҧрпақтың 

оқу-білім жҽне ғылым жолындағы ізденістеріне де жол ашады. Қазіргі заман - 

жазу заманы, ғылым мен техника, оқу-білім, ақпарат, жаңа технологиялар 

заманы. Адам жазу арқылы білім алады, жазу арқылы бір-бірімен байланыс 

жасап, жҥрген-тҧрғанын, жасаған жҧмыстарын да жазып отырады, яғни 

хаттама, тҥрлі қатынас іс қағаздары, компьютер, интернет, агент т.б. арқылы 

хабарласулар - бҽрі де жазу арқылы жҥзеге асады. Жер бетінде латын ҽліпбиі 

барлық салада қолданылатыны байқалады. Барлық дҽрі-дҽрмек атаулары, 

математика, физика, химия формулалары, кҿптеген терминдер, мамандықтарға 

қатысты ғылыми ҽдебиеттер т.б. латын ҽліпбиімен байланысты екенін байқауға 

болады. Латын ҽріптерімен жазу арқылы басқа тілді де меңгеру, оны жазу да 

бір-біріне жақындап, бір ҽріптен екінші ҽріпке ауысып отыру қиындығын 

жеңілдетіп, тілдің қолданысына да оң ҽсер етеді. Осындай жағдайда білім алып, 

мамандығын шыңдап жатқан жастарға ҽлемнің қай жерінде жҥрсе де кедергі 

келтірмей, жҧмысын жеңілдете тҥсуге ықпал етеді.  

Қазақстан Республикасының Президенті Нҧрсҧлтан Ҽбішҧлы 

Назарбаевтың 2017 жылы 12 сҽуірде «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» 

мақаласында: «Біріншіден, қазақ тілін біртіндеп латын ҽліпбиіне кҿшіру 

жҧмыстарын бастауымыз керек. Біз бҧл мҽселеге неғҧрлым дҽйектілік 

қажеттігін терең тҥсініп, байыппен қарап келеміз жҽне оған кірісуге Тҽуелсіздік 

алғаннан бері мҧқият дайындалдық» деп айтқан еді. Елбасымыз ҿзінің 2012 

жылғы 14 желтоқсандағы «Қазақстан – 2050» Стратегиясы қалыптасқан 

мемлекеттің жаңа саяси бағыты» атты Қазақстан халқына Жолдауында: 

«Мемлекет ҿз тарапынан мемлекеттік тілдің позициясын нығайту ҥшін кҿп 

жҧмыс атқарып келеді. Қазақ тілін кеңінен қолдану жҿніндегі кешенді 

шараларды жҥзеге асыруды жалғастыру керек. Біз 2025 жылдан бастап 

ҽліпбиімізді латын қарпіне,латын ҽліпбиіне кҿшіруге кірісуіміз керек [3. 34б]. 

Тіл ғалымдары, солардың ішінде ең ҧтымды алфавиттің Қазақстан 

қолданған кирилл ҽліпбиі екенін айтуда. Мҽселен, тҥрік ғалымы Хатиже 

Ширин Ҧсер қазақ-кирилл ҽліпбиі ҿзге тҥркі-кирилл алфавитіне қарағанда, 

таңбаның графикалық жҽне фонетикалық тҧрғыдан бір-бірімен байланысты 

болуы жҽне бір дыбысқа бірден кҿп таңба берудің болмауына байланысты 

мҧқият дайындалғанын айтады. Бҧл тҧрғыда қазақ-кирилл ҽліпбиін дайындаған 

тіл ғалымы С.А. Аманжоловтың рҿлінің зор екендігін атап ҿтеді. Бҥгінгі кҥнге 

дейін Тіл саласының білікті мамандары латын қарпіне негізделген қазақ 

ҽліпбиінің жобаларын жасауда қызу талқылауда ойларын да айтып бҿлісті. 
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Айта кетсек, солардың бірі - филология ғылымдарының докторы, профессор 

Ҽлімхан Жҥнісбектің пікірі: «Латын ҽліпбиіне кҿшудің қиыншылығы қазіргі 

біздің қолданып жҥрген ҽліпбиіміз қазақтың тҿл ҽліпбиі емес, орыс тілімен 

араласып кеткені, бізге ҿзге тілден енген дыбыстар араласып кетсе онда 

кедергілер туындайтынын, латын ҽліпбиіне тҿл дыбыстарымызды баптап, 

соның аясында кҿшуін жҽне қазақ жазуына тек ҽліпби ауыстыру ғана емес, 

тҥбегейлі реформа керек екенін, ол реформа ҥш мҽселені дыбыс, ҽліпби жҽне 

емле ережені бірдей қамтиды – деп айтты. Ҽрине, ҧлт ҥшін маңызды ҿзекті 

мҽселелердің оңды шешілуіне қосып отырған кҽсіби білікті мамандардың 

пікірлері ескеріліп, латын қарпіндегі қазақ ҽліпбиін жасалу жолдарына қатысты 

ҿрбісе жҽне басқа жоғарыда аталған елдердің тҽжірибесіне қарап салыстыра 

отырып жасалса қҧба-қҧп болар еді. Қазіргі уақытта ҧялы телефондарда 

жарнамалар, хабарламалар латын ҽліпбиімен жазылуда. Сонымен қатар, 

интернет желісінде де латын ҽліпбиіне аударатын транскрипция орнатылған, 

бірақ орыс графикасында ғана жасалған, болашақта қазақ графикасында 

жасалады деген ойдамыз. Латын ҽліпбиіне кҿшуде осындай бастапқы жҧмыстар 

атқарылып отыр.  

Осы ретте «Қазақ ақпарат агенттігі» Ҧлттық компаниясы Қазақ 

редакциясының 2014 жылдың сҽуір айының ҿзінде мемлекеттік тілдегі 

жаңалықтарды елімізде тҧңғыш рет латын ҽрпімен таратуды жҥзеге асырғанын 

атап айтқым келеді. Бҧл идеяның ҽуелде ҿмірге келуіне – ата жҧрттың ҽр 

хабарына сусап, ынтығып отырған шет елдердегі қандастарымызға Қазақстан 

жаңалықтарын қалай жеткізсек екекн деген жанашырлық мҥдде тҥрткі болған-

ды. Сырттағы Қазақтардың кҿбі, ҽсіресе Қытайдағы қалың қазақ тҿте араб 

жазуын, ал Еуропа, Тҥркиядағы қандастарымыз латыншаны 

пайдаланатындықтан, біз қолданып жҥрген кирил ҽрпін танымайды. Іргедегі 

Ҿзбекстанда бірден латыншаға кҿшіп кеткендіктен, ол елдегі қазақтың кейінгі 

толқыны ҿз-ҿзінен латын ҽрпінде сауат аша бастады. Демек, шеттегі 

қандастарымыз ҥшін Қазақстан хабарларын агенттік сайты арқылы латын 

ҽрпінде жеткізіп тҧру тиімді болатыны анық. Осы мақсатпен агенттіктің 

компьютерлік технология мамандарына қазақ тіліндегі жаңалықтарды 

автоматты тҥрде тікелей латыншаға ауыстыратын бағдарлама жасауға 

тапсырыс беріліп, ол сынаҧқтан ҿтіп, кем-кетік жерлері тҥзетілгеннен кейін, 

2004жылғы сҽуірдің 16-сынан бастап латынша сайтымыз толыққанды іске 

қосылып кеткенді.  

Латын ҽліпбиіне кҿшудің тағы бір ерекшелігі ол бізді тҥркі тектес 

қандастарымызбен жақындастыруға бірден-бір себепкер болады. Жалпы латын 

ҽлібиі ҽлемнің жҥзден астам елінде қолданылады екен. Оның ішінде Тҥркия, 

Ҽзірбайжан, Тҥркіменстан, Ҿзьбекстан секілді кҿрші-қолаң, қандас 

бауырларымыз бар. Мысалы, Тҥрік Республикасының қҧрылған кҥніне 

Мҧстафа Кемел Ататҥріктің негізгі бастамасы тҥрік қоғамы мен мемлекетінің 

мҽдениеті мен жақындасу жолдарын жҥзеге асыру болса, ол оның негізгі латын 

ҽліпбиіне жатқандығында. Сҿйтіп Тҥркия 1929 жылы, Ҽзірбайжан 1992жылы, 

Ҿзбекстан мен Тҥркменстан 1993 жылы латын ҽліпбиіне кҿшіп алды. Ҽрине 

осындай жағдайды кҿрген Қазақстандар неге біздер солар сияқты латын 



42 

ҽліпбиіне ертерек кҿшіп алмадық дейді. Олардың бҧл тҧста ескермейтін бір 

жайы біздің ішкі демографиялық жағдайымыз бен ақпараттық кеңістіктегі 

мҥмкіндіктеріміз, сондай-ақ білім саласында қалыптасқан ҧстанымдарымыз 

Қазақстандағы халықтың ҽртектілігіне байланысты дамығанын елеп-

ескермейтіндігінде. Елбасымыздың 2006 жылғы ҿткен Қазақстан халқы 

Ассамблеясының ХІІ сессиясындағы: «Ҽлбетте біз бҧл жерде асығыстыққа бой 

алдырмай, оның артықшылықтары мен кемшіліктерін зерделеп алуымыз керек» 

деуіміздің сыры да сонда. Міне, енді латын ҽліпбиіне кҿшудің уақыты келгенін 

Елбасы биылғы «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру мақаласында пайымды 

айтып берді. [4. 28б]  

Бҥгінгі қазақ жазуына, тек ҽліпби ауыстыру ғана емес, тҥбегейлі реформа 

керектігін қазіргі фонетист ғалымдардың бірі Ҽ.Жҥнісбек тынбай айтып келеді. 

Ғалымның: «Реформа бір ғана ҽліпби ауыстырумен шектелмейді. Реформа ҥш 

мҽселені – дыбыс, ҽліпби жҽне емле ереже - бҽрін бірдей қамтиды: дыбыс – ҿзге 

тілдерден бҿлектеп тҧратын тілдің тҧрпат-тҧрқы; ҽліпби – сол дыбыстың 

қауызы, басқаша айтқаны, қорғаны мен оққағары; Емле-ереже – дыбыстардың 

басын біріктіріп сҿз қҧрап тҧратын дҽнекері. Осы ҥш мҽселе бір-бірімен тығыз 

байланысты жҽне қатар шешілмей тҿл жазу қалыптаспайды. Ал ҽліпби 

ауыстыру қазақ жазуына реформа жасаудың алғышарты жҽне ең тҿте жолы 

болып табылады. Егер латын таңбаларын қабылдай алсақ, онда кҿптеген тіл 

бҧзар ҽріптер мен емле ережелер ҿзінен ҿзі тҥсіп қалады» - деген пікірі кҿңілді 

қонымды айтылған. Ендеше, латын ҽліпбиіне кҿшу уақыт талабы екен. Ендігі 

мақсат  соны нық алып жҥру. [5. 168б] 

Тоқсан ауыз сҿздің тобықтай тҥйінін қорытындылай келе ҽлемдік 

ҿркениетті елдер қатарынан қалмау ҥшін латын алфавитін ҥйрену, жаза білу 

жҽне оқи білу Қазақ еліне артық болмайды. Латын алфавитіне кҿшуде ҿте 

асығыстыққа жасамай, біріншіден алфавиттің ортақ тоқтам жасалған нҧсқасын 

анықтау керек. Екіншіден, оны ҥйрету мен оқытудың мемлекеттік механизімін 

жетілдіріп, белгілі бір жҥйе қалыптастыру қажет. Ҥшіншіден, халықтың ҿзі 

саналы тҥрде оны меңгеруге талпыныстар жасауы тиіс. Латын ҽліпбиіне кҿшу – 

ҧлтымыздың санасын бҧғаудан босатады, тҥркі жҽне жаһандық ҽлемімен 

ықпалдасуға, қазақ халқы ертеден қолданған ҽліпбиіне қайта оралып, ҧлттық 

санамыздың қайта жаңғыруына жол ашады демекпін.  

 

Пайдаланылған ҽдебиеттер: 

1. «Егемен Қазақстан» №15, 16 сҽуір 2019ж, 7б 

2. «Қостанай таңы» газеті №16, 2018ж, 16б 

3. «Ақиқат» журналы №12 2018ж, 34б, 

4. «Қостанай таңы» газеті №27 2017ж  28б 

5. https://www.zakon.kz 
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Жазу – қоғам, жазу- ҿркениет, жазу- адам жады, жазу- тіл, бҧл жазу 

ҧғымына келтірілген бірнеше ғана мысалдар. Кҥнделікті ҿмірде де ҧялы 

телефондардан бастап, барлық ақпарат қҧралдарында ауызша сҿз алмасу ҥшін 

де жазуды пайдаланатынымыз сҿзсіз. Ақпараттық технологиялардың дамуы 

мен коммуникацияның қарқындауы жазудың деңгейін жоғарыға кҿтерді. 

Қазақ жазуының бҥгінгі келбетіне тоқталатын болсам, іс- 

қағаздарымыздың жазбаша жазылуы, ҧлттық тіліміздің ҿзіне тҽн 

қҧндылықтарын сақтап қалуы, тоқтаусыз дамып келе жатқан заман ағымына 

ілесе алуымыз тікелей «жазу», «қазақ жазуы», «жазба тілдің қалыптасуы» 

тҥсініктерін қалыптастыруға байланысты болмақ. 

Жалпы жазу термині қазіргі тіл білімінде мынадай мағыналарда 

жҧмсалады: 

а) ойды, айтылған сҿзді қағазға тҥсіру, таңбалау процесі;  

ҽ) осы процесс арқылы жазба мҽтін қҧрау (хат жазу, арыз жазу, ойды жазу 

арқылы сыртқа шығару); 

б) белгілі бір тілдің жазба тілінде қызмет ететін графикалық жҥйе 

(мысалы, араб жазуы);  

в) ҽліпби; орфография; жазба тілжҥйесі (қоғамдық таңба, тілді 

реализациялайтын жҥйе);  

г) жазылған дҥниенің сыртқы формасы, қолтаңба (менің жазуым жаман 

деген мағынада);  

ғ) шығармашылықты жҥзеге асыру (ҽңгіме жазу, ҿлең жазу, 

диссертациялық еңбек жазу);  

д) музыкалық туындыны таңбалау (балет, опера жазу).  

А.Байтҧрсынҧлы «Біздің заман жазу заманы: жазумен сҿйлесу ауызбен 

сҿйлесуден артық дҽрежеге жеткен заман» деген атамыздың сҿзі бҥгінгі 

уақытқы сая келетіндей. Бҥгінгі таңда жазу- қатынас қҧралы.Ҽлемнің дамыған 

мемлекеттері қатарына қосылуымыз ҥшін де жазуымыз басты рҿл атқарады. 

Жоғарыда айтып кеткендей ресми іс- қағаздарымыздың жҧмысы жазуға тікелей 

қатысты. Ҿркениеттің даму сатысыларының бірі дегім келеді. 

Жазу-тілдің басты қҧралы. Ҽліппеде ҽріптердің жазылу ҥлгісінен 

бастайтынымыз анық. Кейін айтылуын, дыбысталуын, буындалуын деген 

секілді тереңдете оқытылады.Ҽрине ауызша айту оңай болғанымен, жазбаша ҿз 

ойын парақ бетіне мазмҧнды етіп, сауатты тҥсіру кей жағдайларда мҽселе екені 

сҿзсіз. 

Адам санасында не болып жатқаны тек ҿзіне аян. Адам парақ бетіне 

тҥсірген ойларын кейін қайта оқыса таңдануы мҥмкін. Ия, жазу 
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шығармашылық ҽрекет қҧралы. Шашыраңқы ойды жҥйелеуге, толықтыруға, 

нақтылап, қорытынды жасауға парақ бетіне тҥскен жазу мҥмкіндік тудырады. 

Жазудың бҥгінгі қызметтеріне сан жетпейді.  

А.Байтҧрсынҧлы араб ҽріптерін қазақ ҽріптеріне ыңғайластырып, ҧлттық 

тілімізде ҽліпби жасағаны тарихтан белгілі. Осы уақытқа дейін қолданыста 

болған ҽліпбиімізді, латын қаріптерімен ауыстыру жҧмыстары жҥргізілуде. 

Латын графикасына ҿтудегі басты себеп, ҽлемдік аренаға шығу, халықтың 

компьютерлік сауатын арттыру, техникалық прогреске ілесу. Бҧл программист, 

экономисттердің пікірі. Н.А. Айтқожиннің: ―Ендігі жазу алдыңғы қатарлы 

технология, кҥрделі баспахана қҧрылғылары ҽртҥрлі саладағы жоғарғы білікті 

мамандардың қатысуынсыз шешіле алмайды. Компьютердің стихиялы тҥрде 

таралып кетуі, ортақ стандарт шрифтің болмауы бҧл мҽселенің ҽлеуметтік-

саяси мҽні бар екенін байқатады, компьютердің басқыш-тетігі минутына 600-

1000 таңбаға дейін салуға арналған, неге біз оны пайдаланбаймыз‖ деген 

пікіріне толықтай қосыла отырып, стандартқа енгізіліп жатырған латын 

графикасынан тыс қалмауымыз керек. Бірден латын жазуын игеріп алып кете 

алмасақта, алға жылжу ҥшін соқпағы қиын болсада, еңбегі жеміс беретін 

ертеңгі кҥндерімізге , нық қадам жасауымыз керек деп ойлаймын.  

 

 

ЛАТЫН ӘЛІПБИІНЕ КӚШУ-ТІЛІМІЗ ҤШІН ЖАСАЛҒАНИГІ ҚАДАМ 

 

Махамбетова Г. К. 

Қазақ тілі мҧғалімі 

 «Қамысты ауданы ҽкімдігінің 

мҽдениет жҽне тілдерді дамыту бҿлімі» 

ММ  

Қостанай облысы, Қамысты ауданы,  

Клочков ауылы 

 

Бірінші Елбасы Н.Ҽ.Назарбаевтың латын ҽліпбиіне кҿшу саясатын 

қолдаймын. Себебі, біріншіден, латын ҽліпбиіне кҿшудегі негізгі ҧтымдылық - 

тіл ауыспай, таңбаның ауысуы.Екіншіден, қарапайым тілмен жеткізсем, сҿзді 

немесе дыбысты қалай естісек, жазылуын да солай жазамыз.Бҧлқазіргі уақытта 

еліміздің басты, ең ҿзекті тақырыптарының бірі, яғни қалыптасқан дҽстҥрді 

бҧзып, кириллицадан латын ҽрпіне кҿшу. Қазақстан халқы ҿз тҽуелсіздігін 

жариялағаннан бері бҥгінгі қолданыста жҥрген кириллицадан латын ҽліпбиіне 

кҿшу мҽселесі жҿнінде пікірлер жиі айтылып келеді. [1]  

Бірінші Елбасымыз «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» мақаласында: 

«Мен қазақстандықтардың ешқашан бҧлжымайтын екі ережені тҥсініп, 

байыбына барғанын қалаймын. Біріншісі – ҧлттық код, ҧлттық мҽдениет 

сақталмаса, ешқандай жаңғыру болмайды. Екіншісі – алға басу ҥшін ҧлттың 

дамуына кедергі болатын ҿткеннің кертартпа тҧстарынан бас тарту керек» - 

деген болатын. Ендеше орыс тіліне жалтақтай беріп қарайтынымыз да осы 
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кертарпаның бірі деуге болады. Бҧл жолда латиницаға кҿшу – тиімді ҽрекет. Ол 

біздің ҧлттық кодымызды сақтап, ҧлт ретінде дамуымызға жол ашады. [2]  

Жаңа ҽліпбиге кҿшу аға ҧрпақ ҿкілдері, жастар, тіпті балаларға да оңай 

болады. Себебі, қазір жастардың негізгі массасы қазақ тілінде мҽтіндік 

хабарламаларды беру ҥшін жҽне жҽне интернет-кеңістікте латын ҽліпбиін 

пайдаланады. Жас ҧрпақ қазақ тілінен латын ҽрпіне кҿшуден сҽтті ҿтетіндігі 

туралы сенімділікпен айтуға болады. ХХІ ғасыр – компьютер ғасыры деп бекер 

айтылмаған. Интернет - кеңістікте пайдалануға болады онлайн аудармашы 

қазақ тілін латын ҽрпіне кҿшіру немесе керісінше. Бейімделу ҥшін 

шыдамдылық, тырысушылық жҽне уақыт қажет болады. Жоғарыда аталғанды 

орындау ҥшін Қазақстан Республикасы Премьер-Министрінің тҿрағалығымен 

Қазақ тілі ҽліпбиін латын графикасына кҿшіру жҿніндегі ҧлттық комиссия 

қҧрылды. Бҥгінгі кҥні Қазақстан Республикасының Ҥкіметімен Қазақ ҽліпбиін 

латын графикасына кҿшіру бойынша іс-шаралар жоспары бекітілді. Барлық 

кезеңдерінде, іс-шаралар ақпараттық жҽне тҥсіндіру жҧмыстарын жҥргізумен 

қамтамасыз етіледі. Осы мақсатта конференциялар, семинар-кеңестер, дҿңгелек 

ҥстелдер, жарияланымдар, бейнеблогтар жҽне т.б. жоспарланған. [4] 

Қазіргі таңда қолданыста жҥрген жазу ҥлгілері аз емес. Солардың ішінде 

латын ҽліпбиін дҥние жҥзі елдерінің кҿбісі қолданатыны деректерден белгілі. 

Латын ҽліпбиі бізге таңсық емес, себебі ол біздің қоғамға ҽлдеқашан еніп 

кеткен. Оны еліміздегі кез- келген сауатты адам белгілі дҽрежеде біледі. Ал, 

«латынның бізге берері не?» дегенде, толып жатқан тиімді тҧстарын кҿрсетуге 

болады. Мысалы, «Ҥштҧғырлы тіл» саясатын жҥзеге асыру бағытында ел 

бойынша ағылшын тіліне кҿп назар аударылып келеді. Жасыратыны жоқ, 

бҥгінгі таңда ағылшын тілін меңгеру дегеніміз – ғаламдық ақпараттар мен 

инновациялардың ағынына ілесу дегенді білдіреді. Оған қоса, ағылшынша 

білсең – ҽлемдегі ең ҥздік, ең беделді жоғары оқу орындарында білім алуға 

мҥмкіндігің мол. Осы орайда, латын ҽліпбиіне кҿшуді шет тілдерін жоғары 

дҽрежеде игерумен байланыстыруға болады. Енді «Не ҥшін латын ҽрпіне 

кҿшуіміз керек?» деген сауалға жауап іздер болсақ, латын жазуы қазаққа 

бҧрыннан таныс, қолданысқа оңай, игеруге ыңғайлы. Оған қоса, 

жаратылыстану ғылымдарында да оның қолданыста дҽлділігі мен ептілігін 

дҥниежҥзінің ҿмір тҽжірибесі дҽлелдеді жҽне бҧл ҽліпби ақпараттық- 

технологиялар саласын дамытуға септігін тигізері сҿзсіз. [4] 

Менің ойымша, латын ҽліпбиіне кҿшу еліміздің бай мҽдениеті мен 

мҧрасымен кҿптеген шетелдік оқырмандардың терең танысуына жол ашады. 

Ал, жастар ҥшін ҽлем кеңістігі, дамыған елдердің мол жинақталған техникалық, 

ҽдеби тағы басқа туындыларын тҥп нҧсқада оқуға жол ашылады. Қорта келе 

латын ҽліпбиіне кҿшіу – ол, ҿз ҽліпбиімзіге оралу, нақтырақ айтақанда тҥрік 

ҽлеміне, тіліне оралу деп тҥсінемін.Кҿптеген ғалымдардың пікірін ескеретін 

болсам, латын ҽліпбиіне кҿшу соншалықты қиындық тудырмайды. 

Қазіргі кезеңде білім саласындағы жаңа реформаның жҥзеге асырылуы да, 

яғни жаңартылған білім мазмҧны осы латын ҽліпбиіне кҿшуде ҿз ҥлесін қосады 

деген ойдамын. Оған дҽлел, бастауыш буыннан бастап тілдің ҥш 

тҧғырлығының басымдығының бастау алуы. [1] 
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«Жҧмыла кҿтерген жҥк жеңіл», «Кҿз— қорқақ, қол—батыр», - деп дана 

халқымыз айтқандай, екі қолды сыбанып нақты нық қадаммен алға басайық! 
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ҚАЗАҚ ЖАЗУЫН ЛАТЫН ГРАФИКАСЫҢА КӚШІРУ 

 

Молдабекова Б. Ӛ.  

«Арқалық қаласы ҽкімдігінің   

қалалық тілдерді оқыту орталығы» 

КММ Арқалық қаласы 

 

Қазақ тілін латын графикасына кҿшіру Қазақстан қоғамының ҽртҥрлі 

ҽлеуметтік топтары арасында қарама-қайшы ҽсер тудырғанымен де,  қоғамның 

ҽлеуметтік, саяси жҽне мҽдени ҿміріндегі кҿпқырлы, кҥрделі ҥрдіс болып 

табылады. Осындай қиындықтарға қарамастан Қазақстан ҥшін жазу-сызуды 

реформалау орта жҽне ҧзақ мерзімде оның келешегі пайдалы ҽрі нҽтижелі 

болатыны кҥмҽн тудырмайды. Қазақ жазуын латын графикасына кҿшіруді ең 

алдымен ҧлттық бірігейлікті қалыптастыру тҧрғысынан қарастыру керек. 

Қазіргі таңда қазақ тілі Қазақстанның этникалық қана емес, жалпымемлекеттік 

те біргегейлігін танытатын басты фактор ретінде орнықты. Тілдің басқа да 

элементтерін ескере отырып, жазуды тілдегі ой мазмҧнын жеткізудің 

графикалық тҽсілі екенін негізге алу керек. Жазу жҥйесі ҧлттық бірігейлікті 

қалыптастыру мҽселесі тҧрғысынан алғанда да ҿз алдына жеке мҽн мазмҧнға ие 

болады. 

Бҥгінде Қазақстанның қазақ тілін латын графикасына кҿшіру арқылы кең 

кҿлемді, терең деңгейлі жаһандану ҥрдісіне енуі ең маңызды мҽселе болып 

отыр. Жаһанданудың технологиялық негізі ақпараттық жҽне коммуникативтік 

технологиялар болып табылады, оның қатарына компьютерлендіру, интернет, 

ҧялы телефон, жерсеріктік теледидарлары, т.б. жатады. Кеңінен таралып, одан 

ҽрі дамып жатқан осы жҽне басқа да технологиялар ҽлемдік ақпараттық 

кеңістікте латын графикасының қанат жаюына бірден-бір себеп болады. Латын 

графикасы қазіргі таңда ҽлем бойынша кең қолданылатын жазу жҥйесі ретінде 

танылып отыр. Осы тҧрғыдан алғанда, қазақ тілінің латын ҽліпбиіне кҿшуі, бір 

жағынан, қазақ тілінің ҽлемдік ақпараттық кеңістікке еркін енуіне, екінші 

жағынан, Қазақстандағы ақпараттық жҽне коммуникативтік технологиялардың 

кең таралуына мҥмкіндік береді. Қазақ тілін латын графикасына кҿшіру 

нығайып келе жатқан тҽуелсіз Қазақстанды жаңа заманауи мемлекет ретінде 
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танытудың жолы болмақ. Қазіргі қазақ тілінің жазу формасы ҥшін латын 

ҽліпбиін таңдау саналы тҥрде, еркін жҥргізіліп отыр. Бҥгінгі қазақстандық 

қоғамның болашағы жастар болса, солардың дені тҥгелдей латын қарпінің 

ҥдесіне ойысып, ҿз таңдауын жасап отырғанын соңғы жылдарғы кҿптеген 

ҽлеуметтанушылық зерттеу нҽтижелері растап отыр. 

Жазу жҥйесін латын ҽліпбиіне кҿшіру Қазақстан Республикасының 

мемлекеттік тілі ретінде қазақ тілінің мҽртебесін нығайтуға да септігін тигізеді. 

Ҧзақ мерзімдегі келешекте, яғни латын графикасы негізінде білім алған қазіргі 

балалар ҿмір белестеріне шыққан уақытта, тіліміздің мемлекеттік мҽртебесі 

бҧрынғыдан ҽрі берік нығаюын, соның нҽтижесінде Қазақстан халқының 

жалпыҧлттық, мемлекеттік бірігейлігінің жоғары деңгейге жеткенін кҿре 

алатынымызға сенімдімін. 

 

 

ҚАЗАҚ ЖАЗУЫ: БҤГІНІ МНЕ ЕРТЕҢІ 

 

Муртaзинa A. Ж. 

«Қостaнaй қaлaсы ҽкімдігінің білім бҿлімінің 

 С.Мҽуленов aтындaғы гимнaзиясы»ММ  

қaзaқ тілі мен ҽдебиеті пҽнінің мҧғaлімі  

 

―Біздің зaмaн – жaзу зaмaны: жaзумен 

сҿйлесу aуызбен сҿйлесуден aртық дҽрежеге 

жеткен зaмaн‖ деген. Жaзусыз ҿркениет 

болмaсы aнық.  

A.Бaйтҧрсынҧлы 

 

Жaзу – aдaмзaттың ҧлы мҽдени қҧндылықтaрының қaтaрынa жaтaтын, 

ҿркениет дaмуының қҧрaмдaс бҿлігі. Aдaмзaт мҽдениетінің ҿркениетке aяқ 

бaсуы дыбыстық жaзу типінің пaйдa болуынaн бaстaлсa, ҿркениеттің 

ҽлеуметтік ҧлaсуы жaзбa коммуникaцияның, жaзбa тілдің жоғaры дaму 

сaтысынa жеткенінен хaбaр береді. Бҥгінде жaзу кеңістігі ҧлғaйғaны соншaлық 

оны жaзу жҽне мҽдениет, жaзу - ҿркениет, жaзу - қоғaм, жaзу мен ойлaу, жaзу 

мен тіл, жaзу жҽне коммуникaция сияқты іргелі ҧғымдaр оппозициясындa 

қaрaуғa болaды. 

Қaзaқ тілінің жaзу тaрихындa ҽліпби жҥйесі бірнеше тaрихи кезеңдерді 

бaсынaн ҿткізіп, ҧлттық ҽліпби деңгейіне жеткен. Бірнеше ғaсыр бойы қaзaқ 

хaлқы aрaб грaфикaсынa негізделген ҽліпби жҥйесін пaйдaлaнып келген-ді. 

1929-40 жылдaр aрaлығындa лaтын грaфикaсынa негізделген ҽліпбиді жaзу 

жҥйесіне енгізіп, 1940 жылдaн бері қaрaй кирил грaфикaсы ҽліпбиін қолдaнып 

келеді. 

Қaзaқ жaзуы – қaзaқ хaлқының мҽдени ҿмірінде бaсқa дa тҥркі 

хaлықтaрымен бірге пaйдaлaнып келген ҽр тҥрлі ҽріп тaңбaлaрынaн тҧрaтын 

дыбыстық жaзу жҥйесі Aрaб грaфикaсынa негізделген қaзaқ ҽліпбиін кезінде 

A.Бaйтҧрсынов реттеп, тіл ерекшеліктеріне сaй жетілдірді, ол 30-жылдaрғa 

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D3%99%D0%BB%D1%96%D0%BF%D0%B1%D0%B8%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1_%D0%B6%D0%B0%D0%B7%D1%83%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/1929
https://kk.wikipedia.org/wiki/1940
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D1%8B%D0%BD_%D3%99%D0%BB%D1%96%D0%BF%D0%B1%D0%B8%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/1940_%D0%B6%D1%8B%D0%BB
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BB%D0%BB%D0%B8%D1%86%D0%B0
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1_%D0%B3%D1%80%D0%B0%D1%84%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D1%81%D1%8B&action=edit&redlink=1
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дейін ―тҿте жaзу‖ деген aтпен қолдaнылып келді. Бҧл жaзудың емлесі 

морфологиялық дҽстҥрлі шaрттaрғa негізделген.1940ж. орыс грaфикaсы 

негізінде қaлыптaсқaн қaзaқ ҽліпбиі мен орфогрaфиялық емлесіне ҽр кезде, ҽр 

тҥрлі ҿзгерістер енгізілді. Кириллицa негізіндегі жaзудың қaзaқ тіліне тҽн 

ерекшеліктердің бҽрін дҧрыс кҿрсете aлмaуынa бaйлaнысты кейінгі жылдaры 

(1993 жылдaн бaстaп) қaзaқ ҧлттық жaзуын лaтын грaфикaсы негізіне кҿшіру 

мҽселесі қойылып отыр.
 

Бҥгінде қaзaқ тіл білімінде жaзу термині ҽліпби, грaфикa, орфогрaфия, 

жaзбa тіл ҧғымдaрын тҥгел қaмтитын кең мaғынaдa жҧмсaлaды. Қaзaқ 

жaзуының бҥгінгі келбеті мен болaшaғы қaзaқ тілінің мемлекеттік мҽртебесіне 

бaйлaнысты. Осығaн орaй ресми ісқaғaздaрдың, БAҚ-ның қaзaқ жaзбa тілде 

жaзылуы, ҧлттық ойлaудың жaзбa тілде жaрыққa шығa aлуы жҽне оның 

болaшaқтaғы ғылыми-техникa прогресіне тҿтеп бере aлуы ―жaзу‖, ―қaзaқ 

жaзуы‖, ―жaзбa тілдің қaлыптaсуы‖, ―орфогрaфия‖ сияқты тҥсініктерге 

тереңдеп тҥсінік бере aлуы қaжет. Қaзіргі қaзaқ тіл білімінде жaзуды сҿздің 

қaғaзғa тҥскен. 

Қaзіргі тaңдa лaтын ҽліпбиі ҥлкен беделге ие болып, қолдaныс aясы дa 

мҥмкіндігі де зор екендігін тaнытып отыр. Лaтын ҽріптері  грaфизaция (ҽріп 

тaңбaлaу) зaңдылықтaрынa, яғни, «кҿру – қaбылдaу - тaну» тaлaптaрынa дa сaй. 

Жер бетінде лaтын ҽліпбиі бaрлық сaлaдa қолдaнылaтыны бaйқaлaды. Бaрлық 

дҽрі-дҽрмек aтaулaры, мaтемaтикa, физикa, химия формулaлaры, кҿптеген 

терминдер, мaмaндықтaрғa қaтысты ғылыми ҽдебиеттер т.б лaтын ҽліпбиімен 

бaйлaнысты екенін бaйқaуғa болaды. Лaтын грaфикaсын қолдaнaтын бaрлық 

елдердің ҽліпбиіндегі ҽріп сaны тілдегі фонемaлaр сaнынaн ҽлде қaйдa aз болуы 

дa оның жетістігі болып тaбылaды. Лaтын ҽліпбиінде ҽр тҥрлі диaкритикaлық 

тaңбaлaр (нҥкте, қос нҥкте, сызықшa, aйшық, дҽйекші т.б), яғни қосымшa 

белгілер aрқылы кҿптеген елдің бaрлық фонемaлaры лaтынның 26 тaңбaсымен 

ғaнa белгіленуі жaзу ҥнемділігін тaнытaтын тиімді ҽліпби дҽрежесіне жеткізіп 

отыр. Жaзуғa қойылaтын бaсты тaлaп лингвистикaлық (тілді дҽл жеткізу) 

бaғыттa ғaнa емес, техникaлық жaғдaйлaрғa (бaспa ісі, компьютер, телефaкс, 

интернет т.б.) дa сaй болуы керек. Қaзір лaтын ҽліпбиі осы тaлaптaр биігінен де 

кҿрінеді, сондықтaн оның бҧл aртықшылығын ескеріп, хaлық ҿз еркімен 

тaңдaуғa мҥмкіндігі болып тҧрғaндa ҽлемнің озық елдері игілігін кҿріп, 

кҿпшілігі қолдaп отырғaн лaтын ҽліпбиіне біздің де кҿшкеніміз дҧрыс деп 

білеміз. 

Жaзу - ҽрбір хaлықтың рухaни, мҽдени ҿсуін, дaму деңгейін кҿрсететін 

ҽлеуметтік мҽні зор қҧбылыс. Ол ҿткен мен бҥгінді, бҥгін мен келешекті 

жaлғaстырaтын aлтын кҿпір. Сондықтaн жaзу, aлфaвит aдaмзaт тaрихындaғы 

қҧнды дҥниелердің бірі ретінде ҧрпaқтaн-ҧрпaққa мирaс етіп қaлдырaтын 

бaйлығымыз. Қaзіргі орфогрaфиямыздaғы кейбір қиындықтaрғa қaрaп, «біздің 

жaзуымыз осыншaмa сын кҿтермегені ме?» деп те ойлaуғa болмaйды. Осы 

жaзуымыз aғa ҧрпaққa білім беріп, олaрды тaлaй биіктерге жетеледі, қaзaқтың 

ҽдебиетін, мҽдениетін, ғылымын кҿтерді, егеменді мемлекетімізге де қызмет 

етіп келеді. Енді жaғдaй ҿзгерді, біз бҧрынғыны қaнaғaт етіп қaнa қaлмaй, aлғa 

ҧмтылғaн, ҽлемдегі дaмығaн озық елдердің деңгейінде ғaнa емес, aлдыңғы 

https://kk.wikipedia.org/wiki/1940
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қaтaрдaн кҿрінуге мҥмкіндігі мол егеменді Қaзaқ елі ретінде ҽліпбиіміз бен 

жaзуымызғa дa мемлекеттік тіл дҽрежесіндегі Қaзaқ тілін ҽлемге тaнытa 

aлaтындaй жaғдaй жaсaуымыз қaжет. Лaтын грaфикaсы aрқылы тaңбaлaнғaн 

қaзaқ ҽліпбиі мен жaзуы қaзaқ елін осы биіктерге бaстaйтынынa кҽміл сенеміз. 

«Қaй ҽліпби болсын сол хaлықтың мҽдени болмысын aңғaртaтын 

aйғaқтaрдың бірі. Ҿйткені мҽдени мҧрa, мҽдени жҽдігерлер ҽліпбиде сaқтaлaды, 

ҽліпби aрқылы келесі ҧрпaққa жетіп отырaды. Қaй ҽліпбидің болсын осындaй 

тaрихи миссиясымен бірге оның зaмaнaуи міндеттері де болaды. Елбaсы осы 

ретте: «Лaтыншaғa кҿшудің терең логикaсы бaр. Бҧл қaзіргі зaмaнғы 

технологиялық ортaның, коммуникaцияның, сондaй-aқ, ХХІ ғaсырдaғы ғылыми 

жҽне білім беру процесінің ерекшеліктеріне бaйлaнысты», - деп, бҧл ҽліпби 

қaзaқстaндық қоғaмның жaңa кезеңдегі ең қaжетті тaңдaуы екендігін aйтты. 

Қaзaқ ҿз тaрихындa тҧңғыш рет ҿз ҽліпбиін мемлекеттік деңгейде тaңдaп отыр. 

Бҧл ел тaрихындaғы aсa ірі оқиғa. Сонымен бірге ҽртҥрлі тaрихи, сaяси, 

ҽлеуметтік себептермен дҥниенің тҥкпір-тҥкпіріне тaрaп кеткен қaзaқ бaлaсы 

ортaқ ҽліпбиге ие болaды. Бҧл қaндaстaрымыздың қaтынaсы ҥшін aсa мaңызды 

қaдaм. Жaлпы жaңa ҽліпбиі тҽуелсіз сaнaның жaңғыруынa бaстaйды, дҥниені 

тaнуымызды оңaйлaтaды.»,- дейді еліміздегі тіл білімінің ғaлымдaры. 

Қaзaқстaн тҽуелсіздігін жaриялaғaн кезден бaстaп қaзaқ лингвистері мен 

зиялы қaуымының aрaсындa лaтын ҽліпбиіне кҿшудің пaйдaсы мен зияны 

турaлы пікіртaлaстaр жҥргізіле бaстaлды. 2006 жылдың 24 қaзaнындa ҿткен 

Қaзaқстaн хaлықтaры Aссaмблеясының ХІІ сессиясындa президент 

Н.Нaзaрбaев: «Қaзaқ ҽліпбиін лaтынғa кҿшіру жҿніндегі мҽселеге қaйтa орaлу 

керек. Бір кездері біз оны кейінге қaлдырғaн едік. Ҽйтсе де лaтын қaрпі 

коммуникaциялық кеңістікте бaсымдыққa ие жҽне кҿптеген елдер, соның 

ішінде посткеңестік елдердің лaтын қaрпіне кҿшуі кездейсоқтық емес. 

Мaмaндaр жaрты жылдың ішінде мҽселені зерттеп, нaқты ҧсыныстaрмен 

шығуы тиіс. Ҽлбетте, біз бҧл жерде aсығыстыққa бой aлдырмaй, оның 

aртықшылықтaры мен кемшіліктерін зерделеп aлуымыз керек» - деген болaтын. 

Белгілі ғaлым социолог, философ Э.Тоффлердің «Ҥшінші толқын» 

теориясындaғыдaй ортaқ мҽдениеттің қaлыптaсуындaғы зaмaн aғымынaн қaлып 

қойсaң керексіз болып қaлaтындaй, ҥздіксіз дaмумен қaтaр жҥрген aдaм озық 

aдaм болып тaбылaды. Қaзірдің ҿзінде бaрлық ғылым мен технология лaтын 

жaзуындa. Осыдaн 100 жыл бҧрын бaсқa тіл ҿкілімен сҿйлесу ҥшін aудaрмaшы 

жaлдaу немесе сол тілді білу керек болaтын.   

Тaлaй қиындықты aртқa тaстaғaн Тҽуелсіз Қaзaқстaнның жaһaндaну 

дҽуіріндегі рухaни кеңістігінің жaңa бaстaуынa aйнaлғaн Елбaсы мaқaлaсының 

«Тaяу жылдaрдaғы міндеттер» бҿлімінде aлдaғы уaқыттa жҥзеге aсырылaтын 

нaқты жобaлaр ішінде қaзaқ ҽліпбиін біртіндеп лaтын грaфикaсынa кҿшіру 

кезек кҥттірмейтін aуқымды істердің бірі екендігін бaсa кҿрсетті. Елбaсы 2012 

жылғы желтоқсaн aйындa жaриялaғaн «Қaзaқстaн-2050» Стрaтегиясындa «2025 

жылдaн бaстaп лaтын ҽліпбиіне кҿшуге кірісу керектігін» мҽлімдеген болaтын. 

Яғни, 2025 жылғa қaрaй іс қaғaздaры, мерзімді бaспaсҿз, ЛAТЫН ҼЛІПБИІ – 

РУХAНИ ЖAҢҒЫРУ МЕН ҦЛТ ТҦТAСТЫҒЫ НЕГІЗІ 8 оқулықтaр, бҽрі де 

лaтын ҽліпбиімен бaсылып шығaрылa бaстaйды. Сондықтaн лaтын қaрпіне 
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кҿшу турaлы Мемлекет бaсшысы: «...Лaтыншaғa кҿшудің терең логикaсы бaр. 

Бҧл қaзіргі зaмaнғы технологиялық ортaның, коммуникaцияның, сондaй-aқ ХХІ 

ғaсырдaғы ғылыми жҽне білім беру процестерінің ерекшеліктеріне 

бaйлaнысты...»,– деп aтaп кҿрсетті.   

Елбaсының идеясын ел болaшaғынa тҽрбие беріп жҥрген ҧстaз ретінде 

қолдaймын Жaңa қaзaқ тілі ҽліпбиіне кҿшу - ҽлемдік ҿркениет жетістіктеріне 

aлып бaрaтын негізгі жол, бҥкіл тҥрік ҽлемімен бҧрынғыдaн дa жaқындaсa 

тҥсудің бaсты фaкторы екеніне кҿзім жетті. 

 

Пайдаланған ҽдебиеттер: 

1. Қaзaқ ҽдебиеті. Энциклопедиялық aнықтaмaлық. – Aлмaты: «Aрунa 

Ltd.» ЖШС, 2010. ISBN 9965-26-096-6  

2. Жҥнісбек Ҽ. Ҽліпби aуыстыруды жaзу реформaсынa aйнaлдыру керек. - 

Орaл: Aғaртушы, 2007.-32 б. 

3. Ғ.Т.Aбдыхaновa ЛAТЫН ҼЛІПБИІНЕ КҾШУ – МҼҢГІЛІК ЕЛДІҢ 

РУХAНИ ЖAҢҒЫРУЫ . 

 

 

ЛАТЫННЕГІЗДІ ӘЛІПБИ МЕМЛЕКЕТТІҢ ТІЛДІҢТІРЕГІ БОЛУЫ 

ТИІС! 

 

Мҧханбетжанова Ж. М. 

«Арқалық қаласы ҽкімдігінің қалалық 

тілдерді оқыту орталығы» КММ-ның 

ҽдіскері, Арқалық қаласы  

 

«Егер әрбір қазақ ана тілінде сөйлеген болса, тіліміз әлдеқашан Ата 

заңымыздағы мәртебесіне лайық болар еді. Қазақ тілі туралы айтқанда істі 

алдымен өзімізден бастауымыз керектігі ұмыт қалады, әр уақытта. Ұлттық 

мүддеге қызмет ету үшін әркім алдымен өзгені емес, өзін қамшылауы тиіс 

емес пе?! Тағы да қайталап айтайын — Қазақпен қазақ қазақша сөйлессін! 

Сонда ғана өсеміз. Өзімізді түземей тұрып, өзгеге тіл үйреткеніміз қалай 

болады? Сонда ғана қазақ тілі барша қазақстандықтардың қолданыс тіліне 

айналады»[1]. 

Иҽ, бастысы, егемен еліміздің еңсесі биік болу керек. Мемлекетіміз мықты 

болса, оның халқы тату, болашағы зор болмақ. Елбасымыздың да кҿздеген 

арман-мақсаты – қазақ деген елдің атын ҽлемге ҽйгілеп, мемлекеттің ҽлеуетін 

арттыру деп білемін. Оны Тҽуелсіз ел болғалы қол жеткізген 

жетістіктерімізден-ақ кҿруге болады. Енді ғана қаз-қаз басқан Қазақстан деген 

елді бҥкілҽлемдік қауымдастықта ең мықтылардың қатарынан кҿру ҥшін барын 

салып, мемлекетіміздің экономикасын кҥшейтіп, рухани-мҽдени тҧрғыда 

ҿркендетуге барын салды. Осыдан 9-10 жыл бҧрын «Қазақстан дамыған 50 

елдің қатарында болады» деп айтып қана қоймай, ісімен дҽлелдеп те берді. 

Сонан соң «Қазақстан – 2050: қалыптасқан мемлекеттің жаңа саяси бағыты» 

атты стратегиялық бағдарламасынан бастап, ҽр жылғы Жолдауларында, ҿткен 
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жылдың сҽуірінде жариялаған «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» 

мақаласында да ҥздік 30-дыққа енуді мақсат етіп қойды. Сол жолға жетуде 

ҽрбір отаншыл, ҧлтжанды азамат ҿз ҥлесін қосуы тиіс. Ол ҥшін елдік санамыз 

ашық, патриоттық сезіміз жоғары болу керек. Тҽуелсіздігіміздің басты тірегі – 

мемлекеттік тіліміз барлық салада ҥстемдік еткені жҿн. 

«Мемлекет ҿз тарапынан мемлекеттік тілдің позициясын нығайту ҥшін кҿп 

жҧмыс атқарып келеді. Қазақ тілін кеңінен қолдану жҿніндегі кешенді 

шараларды жҥзеге асыруды жалғастыру керек» деп Елбасы ҿте орынды айтады. 

Себебі, қазақ тілі – мемлекеттік тіл ғана емес, тҧғырлы Тҽуелсіздігіміздің 

айғағы, егемен еліміздің ең бір қымбат жемісі. Келешекте туған тіліміз ҿмірдің 

барлық саласында ҥстем болып, мерейі асқақтап тҧрса, керемет емес пе?! 

Ендеше, мемлекеттік тілдің мҽртебесін баршамыз бір жағадан бас, бір жеңнен 

қол шығарып, бірлесе кҿтеруге ҧмтылайық! Бҧл жолда тек бір ғана адамның 

кҥші-жігері, еңбегі жеткіліксіз, «жҧмыла кҿтерген жҥк жеңіл» екенін тҥсіне 

білетін ҽр қазақстандық ҥлесін қоссын, сонда ғана тіліміз іс жҥзінде Ата 

Заңымыздағы «мемлекеттік» деген мҽртебеге лайық болады. «...Қазақ тілі 2025 

жылға қарай кез келген ортада кҥнделікті қарым-қатынас тіліне айналады» 

десек, оған міне уақыт та таяп келеді. Тіліміздің ҿркендеуі мен дамуы жаңа 

қабылданған ҽліпбимен де байланысты.  

Бҥгінгі кҥн тҽртібінен тҥспеген ҽліпбиінің мҽселесіне барша қазақ жҧрты 

бей-жай қарамады. Бҧған дейін ҧсынылған ҧлттық жобалардың ҽрқайсысын 

сҥзгіден ҿткізгендей барын салып талдап жатыр. Алғашқы рет қос ҽріптен 

қҧралған ҽліпбиге де, кейін Елбасының №569 Жарлықпен бекіткен дҽйекші 

дыбыстар арқылы шыққан нҧсқасына да ғалымдар мен тіл мамандары ғана 

емес, қарапайым халық ат ҥсті қарамады. Демек, аталған мҽселе ҽр қазақты 

толғандыратыны сҿзсіз.  

19 ақпанда «Қазақ тілі ҽліпбиін кириллицадан латын графикасына кҿшіру 

туралы» Елбасы Н.Ҽбішҧлының Жарлығына ҿзгеріс енгізіліп, ондағы 

ҽріптердің оң жағына (апостраф) қойылған белгілері тҿбесіне (акут) ауысып, 

«ш», «ч» ҽріптері қос дыбыспен (диграф) белгіленетіні айтылған. Ҿз басым, бҧл 

– алдыңғы екеуіне қарағанда кҿзге ҥйреншікті, оқуға тез нҧсқасы деп білемін. 

Ҽр жаңашыл дҥниенің кҿзге тҥрпідей кҿрінетінін ескерсек, қазіргі 

қорқынышымызды жеңуге болады. Бҧл туралы тҧңғыш Президент 

Н.Ҽ.Назарбаев «...Латыншаға кҿшудің терең логикасы бар. Бҧл қазіргі заманғы 

технологиялық ортаның, коммуникацияның, сондай-ақ, ХХІ ғасырдағы ғылыми 

жҽне білім беру процесінің ерекшеліктеріне байланысты. Мектеп қабырғасында 

балаларымыз ағылшын тілін оқып, латын ҽріптерін онсыз да ҥйреніп жатыр. 

Сондықтан, жас буын ҥшін ешқандай қиындық, кедергілер болмақ емес»[2], - 

деген болатын.   

Бҥгінде жаңа емле ережелерінің жасалуын асыға кҥткен жалпақ жҧртқа ҚР 

Білім жҽне ғылым минстрлігі Ғылым комитеті А.Байтҧрсынҧлы атындағы Тіл 

білімі институты ҽзірлеп берді. Оны кҿпшілік арасында талқыға салып, тҥзету 

мен толықтырулар енгізіп, барлық ҿңірге насихаттау жҧмыстарын жҥргізген – 

ҚР Мҽдениет жҽне спорт министрлігі Тіл саясаты комитеті Ш.Шаяхметов 

атындағы «Тіл-Қазына» ҧлттық-ғылыми практикалық орталығы болды. 
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Кҥні кеше ғана Нҧр-Сҧлтан қаласында латыннегізді қазақ жазуын 

меңгертетін тренерлерді дайындауға арналған 72 сағаттық «Жаңа емлені оқыту 

ҽдістемесі» республикалық курсына қатысып, тренер атанғаным – мен ҥшін 

ҥлкен мҽртебе. Алға қойған жоспарым – ҿз ҿңірімде жаңа емлені меңгертуге 

барынша атсалысу, қолымнан келгенше тіл мҽртебесінің мерейін арттыруға ҿз 

ҥлесімді қосу. 

Деректерге жҥгінсек, бҥгінде кириллица жазуын ҽлемнің 12 мемлекеті ғана 

пайдаланады екен. Ал қалған мемлекеттердің кҿбі латын ҽліпбиін қолданады. 

Демек, бҧл – кең таралған жазу, ал біз ҥшін ең дҧрыс таңдау. Ендігі кезекте 

жаңа ҽліпбиге негізделіп жасалған емле ережелерін терең меңгеріп, тіліміздің 

тҥпкі дыбысталуын қайта жаңғырта отырып тҽуекелге бел байлап, жарқын 

болашаққа жаңа ҽліпбимен нық қадам жасау қалды. Олай болса, латыннегізді 

ҽліпби – кемел келешегіміздің кілті болып, жедел дамуымызға ҿз септігін 

тиізетініне сенейік! 

Ҽлемдік деңгейде заманауи ақпараттық тіл болып табылатын латын 

ҽліпбиіне негізделіп жасалған жазудағы жаңалығымыз «жаңа қазақ ҽліпбиі» – 

мемлекеттің тілдің тірегі болуы тиіс. «Кеңесіп пішкен тон келте болмасын» 

ескерсек, бҧл бастаманың да болашақта оң нҽтиже беретініне ҿз басым кҽміл 

сенемін! 

 

Пайдаланылған ҽдебиеттер 

1. Мемлекет басшысы Нҧрсҧлтан Назарбаевтың Қазақстан халқына 

арнаған Жолдауы. 2012 ж., 14 желтоқсан 

2. «Егемен Қазақстан» газеті, «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» 

мақала, 2017 ж., 12 сҽуір 

 

 

ҚАЗАҚСТАН ХАЛҚЫ ӚРКЕНИЕТ ЖОЛЫНДА ЛАТЫНДЫ ТАҢДАДЫ 

 

Мырзашева М. А. 

«Федоров ауданы ҽкімдігінің Тілдерді 

оқыту орталығы» коммуналдық 

мемлекеттік мекемесі-ҽдіскер 

Федоров ауданы, Қостанай облысы, 

Қазақстан Республикасы 

 

«Біз алдағы уақытта да мемлекеттік тілді дамыту бағытындағы 

кешенді жобаларды жүзеге асыруды табандылықпен жалғастыра 

береміз. Қазақ алфавитін 2025 жылға қарай латын графикасына 

көшіруге дайындық жұмысын осы бастан қолға алу қажет. Бұл қазақ 

тілін жаңғыртып қана қоймай, оны осы заманғы ақпараттың тіліне 

айналдырады» 

ҚР Тұңғыш Президенті Н.Назарбаев 
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Ел тҽуелсіздігі тҽуелсіз санадан басталады. Ҧлттық сананың шегендеуіші – 

жазу. Мҧны терең тҥсінген қоғам ғана жазу реформасын жасайды, Мемлекет 

басшысы ғана тҽуекелге бел буып, оны жҥзеге асырады. Стамбулдың «Айдын» 

университетінің профессоры Шҧғайып Қарақаш қазақ ғалымдарымен 

кездесуде: «адамзат тарихында реформатор мемлекет басшылары кҿп. Бірақ 

жазу реформасын жасау тек жҥрегінің тҥгі бар, ісіне, ҿзіне сенімді 

кҿшбасшының ғана қолынан келеді, сондықтан олар санаулы. Сіздердің 

елдеріңіздің Президенті – Нҧрсҧлтан Назарбаев адамзат тарихында жазуды 

реформалаған сондай мемлекет басшысының бірі» деген еді. [1] 

Бҥгінде сол реформаның алғашқы кезеңі нҽтижелі жҥзеге асты деуге ҽбден 

болады: жаңа ҽліпби бекітіліп, қазақ тілінің жаңа емле ережесі мақҧлданды.  

Сонымен, ҽліпбиімізді латын графикасына  ауыстыру бізге не береді, неден 

ҧтамыз, неден ҧтыламыз? 

ХХІ ғасыр – ақпарат ғасыры десек, бҥгінгі компьютер заманында ҽлемдік 

ғаламтор жҥйесіндегі ақпарат кімнің қолында болса, сол ҿз билігін емін-еркін 

жҥргізе алады. Ал ақпараттың басты қҧралы – жазу. Яғни, ғаламтор жҥйесінде 

ҥстемдік жасаушы – ол латын графикасы. 

Білім, ғылым, ҿндіріс саласына еніп жатқан жаңа технологияларға латын 

ҽліпбиі арқылы қол жеткіземіз. Сондықтан латын ҽліпбиіне кҿшумен 

халықаралық ақпараттық кеңістікке шығу жеңілдейді, яғни, ғаламтор жҥйесін 

халқымызға ана тілінде меңгеруге жол ашылады.  

Латын ҽліпбиіне кҿшу мемлекеттік тілдің қолданыс аясын одан ҽрі 

кеңейтуге мҥмкіндік жасайды. Тіл тазалығы мҽселесіне келсек, тіліміздегі 

қазіргі жат дыбыстарды таңбалайтын ҽріптерді қысқартып, сол арқылы қазақ 

тілінің табиғи таза қалпын сақтауға мҥмкіндік аламыз. Қазақ тілін оқытуда 

басы артық таңбаларға қатысты емле, ережелер қысқарып, мектептен бастап 

барлық оқу орнында оқыту ҥдерісі жеңілдейді. [2] 

Осыны терең тҥсінген Федоров ауданының тҧрғындары жаңа ҽліпбиді 

ілгерлету жҧмыстарына жаппай қолдау кҿрсетуде жҽне ауданда қазақ ҽліпбиін 

латын графикасына кҿшіруді жҥзеге асыру бойынша жҥйелі жҧмыстар 

жҥргізілуде. Қазақ тілі ҽліпбиін кириллицадан латын графикасына кҿшіру  

бойынша  аудандық ақпараттық-тҥсіндіру тобы қҧрылған.    

Латын графикасына негізделген қазақ тілінің жаңа ҽліпбиін тҥсіндіру жҽне 

ілгері жылжыту бойынша аудандық іс-шаралар жоспары ҽзірленді жҽне 

бекітілді. 

Бекітілген желілік жоспарға сҽйкес ақпараттық-тҥсіндіру тобы ауданның 

барлық ауылдық округтерінде қазақ ҽліпбиінің латын графикасына кҿшуін 

тҥсіндіру бойынша семинарлар мен тренингтер, кеңестер ҿткізу жҧмыстарын 

жалғастыруда. 

Жоба шеңберінде іс-шараларды іске асыру ҥшін жергілікті бюджеттен 

3349,0 млн.теңге бҿлінген (2018 жылы 1539,0 мың теңге; 2019 жылы 1810,0 

мың теңге). 

2017 жылдың сҽуір айынан бастап бҥгінгі кҥнге дейін ақпараттық-

тҥсіндіру тобы - 551 кездесу ҿткізіп, оған отыз мыңнан аса адам тартылды. 
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Аудан тҧрғындарының қазақ тілінің латын графикасына кҿшуіне қатысты 

пікірін білу мақсатында Тілдерді оқыту орталығы апта сайын тҧрғындар 

арасында сауалнамалар жҥргізеді. Оған барлығы екі мыңнан аса адам қатысты. 

Қазақ тілінің латын графикасына кҿшу мҽселесі бҧқаралық ақпарат 

қҧралдарында, Интернет ресурстарда жарияланды.  «Болашаққа бағдар: рухани 

жаңғыру» бағдарламалық мақаласы жарияланғаннан бастап  бҧқаралық 

баспасҿз қҧралдарында 2560 мақала басылып шықты. Аудандық "Федоровские 

новости" газетінде "Жаңа ҽліпби", "Новый алфавит" айдары жҥргізіледі. 

Федоров ауданы ҽкімдігінің ресми интернет-ресурсы белсенді қолданылады, 

онда жеті жҥзден аса материал, сондай-ақ танымал ҽлеуметтік желілерде 

мыңнан аса  тақырыптық мақалалар, постылар мен репосттар жарияланды. 

Ҿткен  жылы мемлекеттік тілдің қолданылу аясын кеңейту жҽне 

насихаттау мақсатында ауданда "Мҽңгілік елдің-мҽңгілік тілі" мемлекеттік 

ҽлеуметтік тапсырысы бойынша жҧмыстар жҥргізілді.  Жоба аясында ауылдық 

округтерде қазақ тілінің латын графикасына кҿшуін тҥсіндіру бойынша 

кездесулер, дҿңгелек ҥстелдер ҿткізілді. "Мҽңгілік елдің-мҽңгілік тілі" атты 

аудандық форум ҿткізілді. Ағымдағы жылы "Мҽңгілік ел –мҽртебелі тіл" жҽне 

"Бірлігіміз жарасқан" мемлекеттік ҽлеуметтік тапсырысы аясында қоғамдық 

пікір кҿшбасшыларын, қоғам қайраткерлерін, облыста танымал ғалымдарды 

шақыра отырып, тҥрлі форматтағы іс-шаралар ҿткізу жоспарланған. 

Арнайы жобаның негізгі іске асырушыларының бірі Аудандық тілдерді 

оқыту орталығы болып табылады. 

Ҿткен жылдың  маусым айынан бастап Тілдерді оқыту орталығы жаңа 

ҽліпбиді  ҥйрету  бойынша сынақ  сабақтарын  ҿткізуде. 

Қазақ тілінің жаңа емле ережесін таныстыру мақсатында Федоров 

ауданының жалпы білім беретін мектептерінің қазақ тілі мҧғалімдері ҥшін 

семинар ҿткізу дҽстҥрге айналуда.   

Ҿткен жылғы 14 қараша кҥні республикамызда латын қарпінде жалпы 

ҧлттық диктант ҿткізілді, оған ауданнан 1704 адам қатысты. 

Апробациялық жҧмысқа аудандық Жастар ресурстық орталығымен 

бірлесіп ҿткізілген "Біз латынды қолдаймыз!", "Біз латын ҽліпбиін қолдаймыз!", 

"Берік іргеміз, латынмен біргеміз!", "Мен латын қарпін қолдаймын!" акциялары 

ҿз ҥлесін қосты.   

Қазақ тілін латын графикасына кҿшіру мҽселесін ілгерлету мақсатында 

ауылдық округтерде 10 баннер, 67 постер орнатылды. 

«Федоровский новости» аудандық газеті жаңа алфавитпен мақалалар 

жариялауды бастады. 

Ағымдағы жылы халықтың тҥрлі топтары ҥшін латын графикасы негізінде 

қазақ тілінің ережелерімен таныстыру жҧмыстары жалғастырылады. Ол ҥшін 

кҿшеде орнатылған «Led экран», "Федоровские новости" газеті белсенді 

қолданылады. 

Облыс ҽкімі А.Мҧхамбетовтың  тапсырмасы бойынша 2019 жылғы  

13 наурызда ҿткізілген жалпы облыстық диктантқа аудан бойынша 947 адам 

қатысты.   
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Келешекте біздің ҿскелең ҧрпақ осындай бҥгінгі жҥйелі жҧмыстардың 

арқасында бҽсекеге қабілетті, ҿз ана тілінде жазып жҽне оқи алатын, ата-

бабасының мҽдениеті мен тарихын толық білетін азамат болатынына сеніммен 

қараймын. 

Латын ҽліпбиіне кҿшу – қазақ халқының алға жылжуына, жаңа заман 

талабына сай ҿсіп-ҿркендеуіне, болашақта еліміздің жан-жақты дамуына ҥлкен 

ҥлес қосып, жемісі мен жеңісін ҽкелері сҿзсіз. Ҿйткені латын ҽліпбиіне кҿшу 

біз ҥшін, болашақ ҥшін ҽлдеқайда маңыздырақ. 

 

Пайдаланған ҽдебиеттер: 

1. Анар ФАЗЫЛЖАН, Ш.Шаяхметов атындағы «Тіл-қазына» ҧлттық 

ғылыми-практикалық орталығының ғалым хатшысы, филология 

ғылымдарының кандидаты  

2. Жандос СМАҒҦЛ, филология ғылымдарының докторы, профессор. 
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КОСТАНАЙСКОГО ФИЛИАЛА ФГБОУ ВО «ЧелГУ» В РЕАЛИЗАЦИИ 

ЗАДАЧ ПЕРВОГО ПРЕЗИДЕНТА РЕСПУБЛИКИ КАЗАХСТАН Н.А. 

НАЗАРБАЕВА ПО ПОЭТАПНОМУ ПЕРЕХОДУ НА ЛАТИНСКУЮ 

ГРАФИКУ 

 

Нурмагамбетов Р.Г.,  
 ФГБОУ ВО Костанайский филиал 

 «Челябинский государственный университет» 

профессор кафедры права 

 

В Костанайском филиале ФГБОУ ВО «Челябинского государственного 

университета» в части проводимой работе по переходу Казахстана на 

латинскую графику полным ходом проводится работа по реализации 

положений программной статьи Первого Президента Республики Казахстан 

Н.А. Назарбаева «Взгляд в будущее: модернизация общественного сознания» и 

«Семь граней великой степи». С момента выхода программных статей Главы 

государства был составлен план мероприятий по разъяснению основных 

положений, который реализовывается на системной основе до завершения 

календарного года с последующей пролонгацией. Филиал един в реализации 

общей цели по трансформации гражданского самосознания молодежи 

вузовской системы, направленной на самореализацию каждой личности с 

проактивной жизненной стратегией на основе общечеловеческих ценностей и 

конкурентоспособности, здорового прагматизма, креативного и 

предпринимательского мышления, готовности к непрерывному образованию в 

течение всей жизни и вызовам современности. 

В настоящее время в период происходящих на наших глазах глобальных 

изменениях экономических, политических, социальных устоев государств и 

http://tilalemi.kz/users/9
http://tilalemi.kz/users/9
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обществ актуальным является вопрос анализа роли проектного офиса в вопросе 

популяризации перехода Республики Казахстан на латинскую графику, 

объединения молодежи филиала вокруг этого важного для государства 

процесса.  

Ответ на этот и другие вопросы важны в условиях углубляющихся 

процессов цифровизации, усиления проникновения в сферу регулирования 

международных информационных систем и технологий.  На наших глазах 

меняется архитектура государств. Все ключевые современные знания в области 

права, экономики, филологии и т.д. существуют на латинской графике. Все 

государства без исключения объединяют процессы перехода государств на 

Четвертую промышленную революцию и как следствие повсеместная 

цифровизация разнообразных сфер государства и общества. Думается, что в 

ближайшей перспективе, цифровой контент изменит существующие институты 

и регулирующие их международные действующие нормы, изменит 

существующую реальность. Все это ставит задачу подготовки молодого 

поколения к жизни в новом мире. Без знаний латинской графики это 

невозможно будет сделать.  

В условиях массового распространения технологий в ближайшей 

перспективе в государствах будет формироваться новая технологическая 

языковая цифровая среда. По данным отчета экспертов Всемирного 

экономического форума Дерека О Халлорана и Уинстона Гриффина «Наше 

цифровое будущее: ответственное цифровое преобразование» опубликованного 

в 2019 году «к 2022 году 60% мирового внутреннего валового продукта будут 

оцифрованы»
1
.  По мнению авторов, если сегодня только 45 процентов людей 

проживающих в мире доверяют цифровым технологиям то к 2022 году эта 

цифра существенно изменится»
2
.  Все эти знания будут передаваться на 

латинском алфавите. Поэтому переход Казахстана на латинскую графику – это 

закономерный процесс, связанный с огромной выгодой, которая может быть 

получена от преобразований обусловленных появлением новых продуктов, 

услуг, расширением рынка товаров, освоением новых профессий и как 

следствие увеличивающимся количеством отношений в цифровом формате.  

В целях реализации поручений, определенных в Программной статье 

Президента РК – Лидера Нации Н. А. Назарбаева «Болашаққа бағдар: рухани 

жаңғыру» Проектный офис Костанайского филиала ведет системную работу в 

этом направлении и уникальная конференция которая проходит в стенах 

нашего учебного заведения, доверие которое оказано со стороны органов 

власти еще раз это подтверждает. 

По плану на 2019 год в филиале уже проведено более 10 мероприятий 

направленных на разъяснение молодежи положительного эффекта от 

происходящего перехода на латиницу. Подробно доводится до студентов 

                                                           
1
 O’Halloran D., Griffin W. System Initiative on Shaping the Future of Digital Economy and Society/ World Economic 

Forum – Geneva/ Switzerland, 2019 – P.6. 
2
 O’Halloran D., Griffin W. System Initiative on Shaping the Future of Digital Economy and Society/ World Economic 

Forum – Geneva/ Switzerland, 2019 – P.6. 
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содержание нового алфавита на латинском языке, формируются умения его 

применять на практике.  

До декабря 2019 года в филиале планируется организация круглого стола 

«Латиница: вхождение в мировое информационное пространство», проведение 

студенческого конкурса работ на латинице «Казахстан – мой дом родной». В 

данных мероприятиях примут участие более 700 студентов филиала.  

Активно работает информационно-разъяснительная группа. Коллеги 

принимают участие в обучающих семинарах по данной тематике.  В период с 

сентября 2018 года по май 2019 учебного года было организовано 12  

информационно-познавательных лекций среди студенческой молодежи, 

проведено 6 встреч, 2 круглых стола и 20 кураторский часа общим охватом 700 

студентов посвященных латинской графике.  

Институционально для формирования инновационной экосистемы на 

русском и латинском языках на базе филиала созданы и действуют «Проектный 

офис «Рухани жаңғыру» (201 кабинет), «Startup Академия» (руководитель 

Катючая А.Я., кабинет 420, имеется электронный бизнес-хаб, включающий 17 

бизнес-проектов с периодом реализации 2018-2021 годы).    

На сегодняшний день из 13 стартап и бизнес проектов в сфере 

цифровизации в рамках действующей «Лаборатории цифровой грамотности» 

три проекта готовы к практической реализации в Костанайском регионе: 

- Платформа для защищенного и безопасного общения юриста, и его 

клиента «Leserv.com». Авторы проекта - Давыденко В., Исмагзамов Ж., Чумак Д. 

- студенты направления подготовки «Юриспруденция», руководитель проекта 

Литвинов Р.В., старший преподаватель кафедры права; 

- Проект интернет-аптеки и мобильного приложения «Apteka.kz». Авторы 

проекта Калинина К., Тюркина В., Мастеркова Е., Юр К. - студенты 

направления подготовки «Экономика», руководитель Катючая А.Я., старший 

преподаватель кафедры экономики. 

Данные проекты размещены на электронной площадке поиска инвесторов 

(http://shaniraq.com) в разделе бизнес проекты и на странице официального 

сайта филиала (http://csu.kz/index.php/startap-proekty) в разделе «Стартап и 

бизнес проекты». Безусловно, работа сотрудников проектного офиса в части 

популяризации перехода на латинскую графику будет продолжена. Планируется 

создание на латинице правовой основы цифровым продуктам, написание 

стартап проектов студентами филиала по актуальным вопросам филологии, 

лингвистики, экономики, проведение конкурсов и т.д. Отдельное внимание 

будет уделено проектной деятельности филиала в этом направлении.  

Все вышеперечисленное позволит реализовать общую цель по 

трансформации гражданского самосознания молодежи, выработки у нее 

проактивной жизненной стратегией на основе общечеловеческих мировых 

ценностей и конкурентоспособности, здорового прагматизма, креативного и 

предпринимательского мышления, готовности к непрерывному образованию в 

течение всей жизни и вызовам современности. 
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ЛАТЫН ӘЛІПБИІ - ҚАЗАҚ ТІЛІНІҢ ЖАҢА БЕЛЕСІ 

 

Нҧрмҧхаметова Қ.Т. 

 ФГБОУ ВО Костанайский филиал 

 «Челябинский государственный университет» 

доцент кафедры филологии 

 

1.Кіріспе 

Қазақ жҧртының  латын тіл мҽдениетімен қатынасы сонау ертеден 

басталған. Оның айғағы он ҥшінші ғасырда жазылған «Кодекс Куманикус» 

«Қыпшақ тілінің сҿздігі» – қыпшақ тілінде жазылған діни мҽтіндер мен 

сҿздіктерден тҧратын кітап. Бҧл еңбектің тҥпнҧсқасы 1294 жылы латының 

готикалық кҿне қарпімен жазылған, екі бҿліктен тҧрады. Аударылмаған кҿне 

нҧсқасы қҽдімгі қазақ жҧмбақтарымен мағынасы сҽйкес келеді Мысалы: 

«Кҿкше ҧлағым кҿгенде семірер», «Ақ кеменің аузы жоқ».т.б. Осы тасқа 

қашалған жазулар бабаларымыздан қалған жҽдігер,тарихты таразылар 

қолтаңбасы десе де болады. 

2012 жылдан бастап осы латын алфавитіне кҿшу туралы мҽселе кҿтеріліп 

келеді. Қазақ ҧлт ретінде ары қарай дамуы ҥшін ҿзгеге ҧқсамайтын ҿзгешелігін, 

тарихы терең тамырын ҧлан ҧрпаққа жете танытуы қажет. 

Ҧлттық жаңғыру деген ҧғымның ҿзі ҧлттық сананың кемелденуін 

білдіреді. Ол деген сҿз- ҧлттық сана-сезімнің кҿкжиегін кеңейту,ҧлттық 

болмыстың ҿзегін сақтай отырып, оның бірқатар сипаттарын ҿзгерту. Жаңғыру 

ҧғымының ҿзі ҽбден кҿнерген, жаһандық ҽлеммен қабыспайтын кейбір 

дағдылар мен ҽдеттерден арылу дегенді білдіреді. Ешқашан бҧлжымайтын екі 

ереже- ҧлттық код, ҧлттық мҽдениет сақталмаса, ешқандай жаңғыру болмайды. 

Жҽне де алға басу ҥшін ҧлттың дамуына кедергі болатын ҿткеннің кертартпа 

тҧстарынан бас тартып,жаңа заманға лайықты жауhарларын ғана алу керек. 

Еліміздің ҿркендеп-ҿсуі ҥшін жҽне қазақ тілінің болашағы мен латын ҽліпбиіне 

байланысты бірнеше жобаны ҧсынылып, 19 ақпан 2018 жылы қазақ тілінің 

латын қарпіне негізделген бірыңғай стандартының жобасы қабылданды. 

2.Мақсаты мен ҽдістер 

Мемлекеттік тілді реформалау, рухани жаңғыру бағдарламасы-тарих 

кҿшінде маңызды орын алатын ҥлкен ҿзгеріс. Сонымен қатар ҽліпби 

ауыстыруда саяси, қоғамдық, рухани мҽн жатыр. Егемендіктің белгісі- тіл, дін, 

діл, Ҽнҧран, Елтаңба, Ту, қалай қасиетті болса, жазу да соншалықты маңызды. 

Жазу деген – ол таңба (Елтаңба деген сияқты). «Жазу- ҽліпби, таңба жҽне емле-

ережелерден қҧралады. Ҽліпби – тілдің дыбыс қҧралы, таңба – дыбыстың 

қауызы, ал емле- ережелер ҽліпби мен таңбаның ҧлттық дҽнекерлері», - дейді 

тіл маманы Ҽлімхан Жҥнісбек.[3] 

Сондықтан да латын ҽліпбиін қабылдау арқылы ҧлтымыздың кҿрінісі 

тіліміздің ҽлеуеті артып тіл тазалығы сақталады, 42 ҽріптің орнына 32 ҽріп 

қолданылып, басы артық ҽріптер саны азайды.Алдыңғысы диграфты ҽліпби 

болып, онда 42 таңбадан қҧралған 25 ҽріптік негізде жасалған болатын. Екінші 

рет апострофты ҽліпби нҧсқасына ҿзгертті.  Жаңа ҽліпбиде латын қазақтың 6 
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дыбысы дҽйекшелер (акут) арқылы беру нҧсқасы қабылданды. Мҧнда бір 

дыбыс бір ҽріппен белгілену қағидасы сақталған. 

Ҽліпбидің бҧл нҧсқасында 32 ҽріп қолданылып,қазақ тілі жҥйесіндегі 28 

фонема (9 дауысты 19 дауыссыз) жҽне кірме сҿздердегі 6 фонема (и, в, ф, h, х, 

ч),жҽне бір ҽріппен екі дыбысты таңбалап тҧрған екі ҽріп бар.Олар: Нh-[х], 

[h]және[и], [й],сонда барлығы 34 дыбыс таңбаланған. Ҽліпбидегі 6 дыбыс (ә, ө, 

ү, ғ, ң, у) дҽйекше (акут) жҽне екі дыбыс қос ҽріппен (диграфпен) таңбаланған. 

(Ch-[Ч], Sh[Ш]). 

3.Нҽтижелер мен талқылау 

Қазір цифрлық технологиялар заманы. Коммуникация, ғылым жҽне білім 

беру процестері латын алфавитіне кҿшуге қолайлы деуге болады. Қазір 

бастауыш сыныптардан латын ҽріптерін ҥйретіп жатыр.  

Заман тҽжірбиесі кҿрсеткендей ҽлемдік ақпарат кеңістігіне ҿтудің жолы 

ретінде латын жазуы кеңінен пайданылады. Қай елдің ғылымы озық 

технологиясы жетік болса, сол елдің мемлекеттік тілінің қолдану аясы ҽлемдік 

деңгейде болады.Ҿркениетке қол жеткізген ҽлем елдерінің 80% пайызы латын 

тілін қолданады. 

Латын ҽліпбиі арқылы ҽлемдік кеңістікке жол ашылып, жаңа ақпараттар 

мен технологияларға қол жеткізуге зор мҥмкіндіктер туып отыр.Еуропа мен 

Азияның ортасында Ҧлы Жібек жолының кҥретамыры іспеттес Қазақстан 

жазуы латын қарпінде болса,елдің дамуына да пайдасын тигізеді.  

Ғылым мен білімнің барлық саласында ғаламтор желісінде қазақ тілінің 

халықаралық  дҽрежеге шығуына жол ашылады, ҽлемнің даму кҿшіне ілесеміз.  

Тҥбі бір тҥркі ҽлемімен рухани, мҽдени, ғылыми экономикалық қарым-

қатынас орнайды, тҥркі дҥниесімен жақындастырады.  

Ҿзге ҧлт ҿкілдері қазақ тілінің тҿл ҽріптерін қиын қабылдайды. Қазақ тілі 

латын ҽріптерімен жазылса жеңіл, қолданысқа оңай, игеруге ыңғайлы болады. 

Болашақтың негізі білім ордаларында қалыптасатынын ескерсек, балабақшадан 

бастап ҽріп ҥйрету мектепте жалғасады. Оқу орындарында да оқыту ҥрдісін 

жеңілдетеді. Отандық ғылымның жаңа белестерге кҿтерілуіне, қазақстандық 

ғалымдардың шетелдік ҽріптестермен қарым-қатынасын жандандыруға 

мҥмкіндік туады. 

Шын мҽнінде, бҥгінде ғаламтор жҥйесінде латын ҽліпбиі кеңінен тараған. 

Электорондық поштамыз бен автокҿлік нҿмірлері де латын ҽріптерімін 

берілген. Кҥнделікті пайдаланып жҥрген жеке куҽлігіміз де, паспортымызда да 

латын ҽріптері бар. Тауар маркалары мен еларалық қҧнды қағаздарда да осы 

ҽріптер таңбаланып келді. Ол ҽріптерді сауаты бар кез-келген адам жеңіл тҥсіне 

алады. 

Латын ҽліпбиіне кҿшу, ана тіліміздің қолданыс аясын кеңейтуге, 

мемлекеттік тілдің мҽртебесін ҿсіруге мҥмкіндік жасайды, тіліміздің ішкі 

табиғи заңдылықтары қазақы айтылуы (орфоэпия) мен жазылымы 

(орфография) жҥйеге келтіріледі.  

Орыс жазуының ықпалымен енген кірме ҽріптер мен емле ережелер қазақ 

тілінің ішкі айтылым (орфоэпия) дыбыс тіркес заңдылықтарына кері ҽсерін 

тигізді : ый, ій дыбыстарын «й» деп ҥйретіп жіңішке айтқызып, ми, жи тиін, 
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немесе аю, қоян деп жазылуы бойынша оқып, ҿрескел бҧзып айту ҽдетке 

айналды. Ең негізгі мҽселе- емле ережелеріндегі жазудың басты принциптері 

мен заңдылықтарын анықтауға и мен у дыбыстарының жазылуына, кҥрделі зат 

есімдерді жазуға қатысты мҽселелер. Жаңа емледе «у»мен «и»дыбысы 

дауыссыз деп кҿрсетілген. Онда су, ту, жу, ти, ки, би сияқты сҿздер екі 

дауыссыз сҿздер болып саналады. Ал екі дауыссыздан қазақ тілінде буын да, 

сҿз де қҧралмайды. Қазіргі заман оқудың заманы болғандықтан, қалай жазылса, 

солай оқуға дағдыланған ҥрдіс пайда болып,қазақ тілінің орфоэпиясы бҧзылды. 

Ҧлы ҧстаз А.Байтҧрсынҧлы қағидаларында қазақ тілі-ҽріпке емес, дыбыстық 

жҥйеге негізделгені айтылған.[1] Мҽселен, қазір ерін ҥндестігін сақтауға назар 

аударылмай барады. Мҧның барлығы- тҿл дыбыстарымызды жазуда елемеуден 

шығып отырған жайттар  

Жазбаша тіл ауызша тілдің графикалық кҿрінісі. Жазу белгілі бір таңбалар 

арқылы жасалады. Сондықтан жаңа ҽліпби жасау ҥшін алдымен графикалық 

лингвистика негіздерін танып білу қажет, тілдің дыбыс жҥйесіндегі 

фонемалардық фонологиялық ерекшеліктеріне назар аудару керек, басқа тілден 

енген сҿздерге қатысты фонемаларды қалай таңбалау керек екені ескерілуі тиіс. 

Ең бастысы – тілдің табиғатын ашатын ҿзіндік дыбысталу ерекшеліктеріне 

нҧқсан келмейтіндей мҽселелер назарда болу керек. Бҧл мҽселелер 

ескерілмеген жағдайда жазудың ҿзгертілуі халықтың мҽдени ҿміріне, 

ҽлеуметтік санасына кері ҽсер етуі мҥмкін. 

Кейбіреулер ағылшын тілі ҿте қиын тіл деп жатады. Біз ағылшын тілінің 

емле-ережесін қабылдайын деп жатқан жоқпыз. ҽліпби латындікі болғанмен, 

емле-ереже қазақтың ҿз нормасына сай жасалады.  

Айналып келгенде білім – ҽлемдік дҽрежеде, тҽрбие -ҧлттық деңгейде 

болғаны дҧрыс. Алаш зиялыларының да саяси жҽне рухани кҥресіндегі мақсат- 

ҧлтымызды ҧйыстыру еді, сол арқылы елдігімізді айқындау аясында ана 

тілімізді сақтау мҽселесі тҧрған еді. Олар тілдің саяси, қоғамдық, рухани ҧлтты 

біріктіруге кҥш екенін жақсы сезген. Сондықтан да қазақ ғылымының тҿлбасы 

ҽрі арналы саласы тілтану ғылымынан бастауы кездейсоқ нҽрсе емес. Ҿйткені 

ҧлттық болмыс, сана ҿткені мен бҥгіні тіл арқылы, жазу арқылы сақталып 

хатталып қалады. 

Халқымыздың зар заман жаршылары тілді қарсылық пен сынның қҧралы 

етсе, алаш азаматтары тілді ҧлтты сақтап қалудың қуатты қҧралы деп қарады, 

сол жолда басын қатерге тікті. Ҧлттың мҥддесін қорғаған, ірі тҧлғалар, ҧлт 

ҧстаздары, ҧлт кҿсемдері еді олар «Ҿз тілімен сҿйлескен, ҿз тілімен жазған 

жҧрттың ҧлттығы ешуақытта жоғалмайды»,- деген А.Байтҧрсынов.[1] 

Санаға серпіліс жасау қоғамдық сананы, ҧлттық болмысымызды жаңғырту, 

ҧлттық код мҽселесін алға қойды. Ҧлттық рухпен, тамыры терең тҥзу тарихпен 

тҧлға, ҧрпақ, ҧлт тҽрбиеленеді. Ҧлттық код дегенде атадан балаға жалғасып 

келе жатқан дала заңы мен хатқа тҥспесе де қағида боп қалыптасқан дҥниелері 

халықтың терең тамырлы шежіре тарихы, шоқтығы асқақ теңдесіз ҧлттық 

қҧндылықтары сияқты қасиеттер ойға оралады.  Жаңа сипаттағы ҧлттық сана 

халқымызға ҿзінің ертеңін бҥгінгі дамудың, ал бҥгіннің кешегі ҧлы кҥрестердің 

нҽтижесі, заңды жалғасы екенін танытты. 
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4.Қорытынды 

«Ана тілін жақсы біліп тҧрып, бҿтенше жақсы сҿйлессең – сҥйініш, ҿз тілін 

білмей тҧрып жат тілге жалпақтау, еліктеу – қасірет», – деген Халел 

Досмҧхамедҧлы. Осы мҽселелер ҽлі сол ҿзектілігін қатты қажет етіп отыр. Осы 

мҽселелер санаға серпіліс қажеттігінен туып отыр. Содан да болу керек, 

қазақтың дҽстҥрлі философиялық пайымдауында ҿмірді ҿзгертуден бҧрын, 

алдымен адам санасын шыңдауға кҿбірек мҽн беріледі. 
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ЛАТЫН ГРАФИКАСЫНА КӚШУДІҢ СЕБЕПТЕРІ МЕН МАҚСАТТАРЫ 

 

Нҧрмағамбетова З. К.,  
Ҧзынкҿл ауданы ҽкімдігінің «Тілдерді 

оқыту орталығы» КММ директоры, 

Қостанай облысы, Ҧзынкҿл ауданы 

 

Елбасы Н.Ҽ.Назарбаев қазақ тілін 2025 жылы латын графикасына кҿшіру 

жайында ел ертеңі ҥшін батыл қадам жасаған болатын. Мҧның ҿзі ана 

тіліміздің болашағы жолында жасалып жатқан игі қадам екенін айта кеткен 

орынды. Мҧның, осы бір игі қадамның ғылыми мҽні зор. Ҿйткені бҧл жаһандық 

ғылыми ҿлшем базаларына жылдам енуге мҥмкіндік туғызады. Отандық 

ғылымның жаңа тынысын ашып ҽрекет ету аясын одан ҽрі кеңейте тҥсері 

даусыз. 

Бҥгінгі таңда ҽлемдегі ҿзекті деген ақпараттар ағынының жетпіс пайызы 

дерлік латын графикасымен беріліп келе жатыр. Адамзаттың басым бҿлігінің 

қҧрылымы латын графикасына негізделген  латын таңбасын қолдануда. Латын 

ҽліпбиіне ауыса отырып қазақ тілі халықаралық деңгейде зор мҽртебеге ие 

болмақ. Бҧған қоса тағы бір аса маңызды жағдай – бҧл тҥркі тілдес елдердің бір 

– біріне жақын бола тҥсуіне себепші болатын шешім екендігі. Туысқан 

халықтардың ірге ажыратпай ортақ ғылыми-ақпараттық кеңістік қҧруына да 

латын графикасы ҿте бір онды мҥмкіндік туғызғалы отыр. 

Бҧл тҧрғыда мемлекеттік ҽлеуметтік тапсырыс шеңберінде мемлекеттік 

органдардың интернет – ресурстарында жҽне жҧртқа танымал ҽлеуметтік 

желілерде мыңдаған тақырыптық мақала, постар жарияланып, газеттерде 

мақалалар жарық кҿруде. Электрондық эфирлер бағдарламалар мен сюжеттер 
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арқылы насихат, тҥсіндіру жҧмыстары жҥргізіліп жатқаны да мҽселенің кең 

ауқымдылығын, маңыздылығын білдіретіні сҿзсіз.  

Бҥгінгі кҥндері біршама білім ғимараттары маңдайшалары жаңартылып 

атаулары латын ҽліпбиінде жазылуда. Қостанай облысында биыл, 2019 жылы 

жобаны іске асыру бойынша ҽртҥрлі «Ҽлеуметтік топтардың ҿкілдері 

қамтылады». Ғылыми-теориялық конференциялар, семинарлар, зерттеулер мен 

ҽлеуметтік жобалар жоспарланған. Ақпараттық-тҥсіндіру топтары мҥшелерінің 

қатысуы арқылы қалалар мен аудандарда алуан тҥрлі іс-шаралар ҿткізілген. Ал 

2018 жылы қараша айында сексен мыңнан астам облыс тҧрғыны 

жалпыхалықтық диктантқа қатысты. 

Мемлекеттік тілді ҥйренушілерге латын графикасымен таныстыру 

сабақтары жҥргізіліп жатыр. Бҧл аса маңызды іс-шара болғандықтан жиі-жиі 

жҥйелі тҥрде ҿткізілуі, оған ҧстаздар мен тіл мамандары асқан 

мҧқияттылықпен, жауапкершілікпен дайындалуы азаматтық парыздары мен 

патриоттық борыштары екені тҥсінікті. Тіл-ҧлттың жаны. Демек, адамның 

артында оның ісі қалатыны секілді, біздің осы бір ҿзекті мҽселеге тайлы-

тҧяғымыз қалмай кірісіп тап осы жерде бейқамдық танытып алмай ширақтық 

танытуымыз қҧба-қҧп дегім келеді. 

«Сҿзі жоғалған жҧрттың ҿзі жоғалады» деген екен Алаш арысы Ахмет 

Байтҧрсынов. Иҽ, қазіргі кездері бҧқаралық ақпарат қҧралдарын ашып қалсаң 

таным кҿкжиегіңізді кеңейту ҥшін бірқатар ақпарат таба алатыныңыз рас. Ҿз 

басым республикалық «Егемен Қазақстан», облыстық «Қостанай таңы», 

аудандық «Нҧрлы жол» газеттерін ҥзбей оқып тың мҽліметтер алып жҽне ҥнемі 

ҽрбір сҿз бен таңбаның бейнеленуіне кҿңіл бҿліп отырамын. 

Иҽ, кҥні бҧрын латын қаріптерімен жазып, оқып, оны таңбалап 

дайындалып алсақ ертеңдер бҧл соншалықты қиын іс-шара емес екеніне кҿзіміз 

жетер еді. Ҽсіресе жас буын ҥшін бҧл аса маңызды қадам. Неге десек, олар осал 

болмауы ҥшін де латын графикасына ҿткен шақтарда олар мҥдірмей, 

ежіктемей, жасқанбай, алар ақпаратын қиналмастан алып сабақтарын жақсы 

оқып елдің тірегі  болар саналы азаматтар болып шығуы тиіс қой.  

Мемлекеттік тілдің ерекшеліктері мен заңдылықтарына сай болуы 

маңызды. Қалыптасқан дҽстҥрге айналып кеткен іргелі нормалардың сақталуы, 

жазудың ҧлттық сипатының сақталуына ерекше мҽн беріп отыр. Бҧған дейінгі 

жазу тҽжірибесі тҧрақты болып кеткен нормалары тҥркітектес халықтардың 

латын негізді ҽліпби қолданған жҧрттың емле тҽжірибелері ескеріліп отыр. 

Техникалық жағынан қолдануға ыңғайлы болуы да маңызды. 

Қазақ тілінің ҿзіне тҽн дыбыстарының жазылуы, орфографиялық жҽне 

орфоэпиялық заңдылықтардың бҧл реттегі кҿрініс табулары қандай, латын 

қаріптерімен жазылған қазақ сҿздерінің оқылуы мен жазылуындағы 

ерекшеліктері жҽне олардың жасалу жолдары, жазу нормаларын 

қалыптандыратын ережелер жиынтығы – міне, мҧның барлығы да бір кҥнде 

меңгеріп қана алатындай жҥрдім-бардым мҽселе емес екені анық. 

Латын графикасына кҿшудегі мақсаттар – кешегі Ҧлы Отан соғысы 

кездерінде аталарымыз бен ҽжелеріміз майданнан елге хат жазған, тап сол 

қолданыстағы кездеріндегі ықпал мен беделі зор болған таным кҿкжиегін 
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байытуда ҽлеуметтік мҽні зор болған ҽліпбиді қайтарып алуымыз. Бҧл біздің 

тҥбір бір тҥркі тілдес халықтармен саяси-экономикалық жҽне рухани қарым-

қатынасымыз бен рухани сабақтастығымызға деген қҧрмет пен мҥмкіндіктер 

кҿзі десе де болады. Дҥбірге толы дҥниедегі мемлекеттердің кҿпшілігі 

қолданатын графика болашаққа деген сенімді ҧлғайта тҥседі. Шетелдердегі 

қандастарымыз да тап осы латын графикасын қолданып келе жатыр. Тҥркі 

ҽлеміне жақындаудан ҧлтымыздың ҧтылмайтыны жайлы да тҧңғыш президент 

пайымдағаны анық.  

Емле ережелеріне келетін болсақ 2018 жылғы 6 желтоқсанда Қазақ тілі 

ҽліпбиін латын графикасына кҿшіру жҿніндегі ҧлттық комиссия мақҧлдаған  

А.Байтҧрсынов атындағы Тіл білімі институты мен Ш.Шаяхметов атындағы 

«Тіл Қазына» ҧлттық ғылыми-практикалық орталығы Қазақ тілі ҽліпбиін латын 

графикасына кҿшіру жҿніндегі ҧлттық комиссиясымен бірлесіп дайындаған 

қазақ тілінің жаңа емлесі бар. Оны зерделеген жанға алар ақпарат аз емес. 

Жалпы ҥнемі қарап отырсаңыздар ақпарат айдынында латын графикасына 

кҿшудің қыр-сырлары мен мақсаттары жайлы аз айтылып жҥрген жоқ. 

Апробациялау мҽселесіне бҥгінде кҿптеп кҿңіл бҿлінетіні де бҥгінгі кҥннің 

ҿзекті мҽселесі екендігінен. Ҿңіріміздегі ҧйым-мекемелерге тоқталсақ 

«Қостанай» телеарнасы мен «Қостанай таңы» газеті бастаманы алғашқылардың 

бірі болып қолға алған екен. Елдегі газеттердің ішінен «Қазақ» пен «Айқынды» 

айта кетер едім. 

Ҽлемнің кҿптеген елдері латын жазуы арқылы ғылым-білім игеріп, озық 

деген ғылыми зерттеулерден хабардар болып жатыр. 

Елбасы Н.Назарбаев ҿзінің «Латын ҽліпбиіне кҿшу ана тіліміздің 

болашағы ҥшін жасалып жатқан ғылыми мҽнді шара» деп мақаласында баса 

назар аударған болатын. Бҧл ҿнер білімнің, ғылымның алға жылжуы 

тҧрғысында зор мҽнге ие іс-шара болғалы тҧр. Енді рухани жаңғыруға себепші 

осы уҽжі зор науқанда санаға сілкініс тудыратындай қадамдар жасалуы тиіс. 

Бҧл орайда алты ірі жоба ҧсынылғанынан хабардармыз. Ҥкімет берілген 

тапсырмаларды қадағалап тиісті шаралар жҥргізеді деп ойлаймын. 

«Тҥгел сҿздің тҥбі бір» деген пҽлсафалық тҧрғыдан қарасақ тілі, діні, ділі 

бір жҧрттардың бірлігі мен мҥдде ҧқсастықтары да бірден-бір дипломатиялық 

сындарлы шешім болатыны сҿзсіз. 

Мемлекеті – Отанына, мемлекеттік тіл мен ел-жҧртына пайдалы бола 

алатын патриот буын тҽрбиелеу бҥгінгі таңда сіз бен біздің келелі 

мақсаттарымыз екені белгілі. Бала – шыбық, қалай исең солай ҿседі. 

Қазақстандық тың патриотизм қҧндылықтары мен мҧраттары жҥйесін дҽріптеп 

ертең оған ие болып шығатын парасатты ҧрпақ тҽрбиелеудегі атқарылар шаруа 

ҧшан-теңіз. 

Бҥгінгі нарық заманында бҽсекеге қабілеті зор дамыған елдер қатарынан 

кҿріне алатын білімді азаматтар тҽрбиелеу ауадай қажет мҧқтаждықтың, 

қҧндылықтың ҿзі болып отыр. Тіл – қазына. Қатынас қҧралы. Біле білсек, бҧл – 

рухани мҧра. Бабалар табыстаған аманат. Ойлап қараңыздаршы, егер ҿз тілдері 

болмаса адамзат ҧлттары бір-бірімен несімен ерекшеленер еді? Адам баласы 

жоғары санасымен ерекшеленер болса, тіл деген бҧл жердегі бірден бір іліп 
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алар қасиет қой. Сондықтан мҧның ҽзір бітпес ҽңгіме, шын асыл, бағалауға, 

сақтауға, дамытуға тҧратын қҧндылық екенін бір сҽт естен шығармаймыз. 

Тіл – дерт. Тек жақсы мағынасынан алғанда мҧның терең мҽнін тҥсінуге 

болар еді. Тіл – кҥре тамыр.Тілі бірдің – тілегі бір. Осы нақылдардың барлығы 

да сҿзімізге дҽлел, оның ҽлеуметтік аса маңызды рҿлге ие екендігіне тағы да бір 

кҿзімізді жеткізе тҥседі. 

«Сҿзден кҥшті ештене де жоқ». Бҧл пікірдің иесі лингивист- ғалым Ахаң 

бабамыз. Расында да сҿздің қуаты мен ҽлеуетіне келсек, сҥйектен ҿтіп, жерге 

қадап жіберіп, адам рухын жаншып та немесе керісінше асқақтатып, 

аруақтандырып та жібере алады. Ел қорғаған батырларымыз кезінде жауға 

атойлап, ҧрандап рухтарын кҿтере отырып, қимылдап қарыс жер ҥшін қан тҿге 

отырып, ел намысын қорғап азаттық ҥшін кҥрескен. Қазақ – сҿзге аса мҽн 

берген халық. Билер, шешендер, жыраулар, суырып салма ақындар іспетті таза 

талант иелері ҽр сҿзге мҽн беріп, оның мағынасына бойлап ҧшқырлықпен 

тҥсініп рулар арасындағы алауыздыққа бой бермей мҽселелерді шешіп отырған. 

Рухани жаңғыруымыздың темірқазығы – мемлекеттік тілімізді жаңғырту, 

дамыту болып табылады. Ҧлттық қҧндылықтарымызды  тарихымыз бен 

мҽдениетімізді жетік білу жағынан тіл тапсырмас қҧрал. Менің ойымша кітап 

оқып, жыр жаттап, қазақ халқының менталитеті жайлы молынан хабардар бола 

отырып, ҿзіне керегін алатын аралығын таңдап алып, ҿзіне тҽн пікір мен 

дҥниетаным қалыптастыра алатын баланың болашағынан ҥміт кҥтуге болады. 

Ҽрине, қазақ ҽліпбиін латын графикасына кҿшірудің егжей-тегжейлері ҿте 

кҿп, аясы кең тақырып. Сондықтан да бҧл ретте, осы қоғамдық-саяси іс-шараны 

атқаруда жалпы қазақ жҧртының: ҧстаздар мен шҽкірттердің, ҥлкен мен 

кішінің, барлық патриоттар мен зиялы қауымның атқарар жҧмыстары мен жҿн-

жобалары ҽлі кҿптеп кҿріне береді ғой деген ойым бар. 

Сҿздің тҥйіне келсек, іске сҽт дегім келеді. Мен осы жобаның маңызды 

ғана емес, тіпті де ҽбден мҥмкін жҽне сҽттіліктер мен жарқын болашаққа 

апаратын дара жолдай ерекше екеніне сенімдімін. Қазақ тілі – сырлы да нҧрлы, 

синонимге бай, шҧрайлы, ҽуезді де ҽдемі, мҥмкіндіктері мол кҿрнекті тіл жҽне 

оның ертеңі ойдағыдай болуына ҽр қайсымыздың қосар ҥлестеріміз де себепші 

болуы тиіс. 

 

 

ҚАЗАҚ ЖАЗУЫНЫҢ ТАРИХЫ: БҤГІНІ ЕРТЕҢІ 

 

Смагулова Ж. К. 

«Арқалық қаласы ҽкімдігінің қалалық 

тілдерді оқыту орталығы» КММ, 

Арқалық қаласы 

 

Қазақ жазуының тарихы кҿне тҥркi, араб, латын графикасымен, қазiргi 

қазақ жазуы орыс ҽлiпбиi графикасымен тығыз байланысты екендiгi 

баршамызға аян. Ҽрбір адам ҿз елінің мҽдениеті мен ҽдебиеті, ата-бабаларының 

басынан кешкен тарихымен сусындауы қажет. Ал ол ҥшін сол елдің мҽдениеті 
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мен тарихынан хабар беретін тҿл жазуы болуы керек. Ҽр халық ҿткені арқылы 

бҥгінін таниды. Сондықтан да Қазақстанның ҽрбір азаматы ҿз елінің ҿткенінен, 

тҧрмыс-тіршілігінен хабардар, шҧғылданған кҽсібі, қалдырған мҧрасымен 

таныс болуы жҽне оны ҧрпақтан-ҧрпаққа аманаттауы керек. Оны мҧра қылып, 

аманаттау ҥшін ҽрине жазудың рҿлі басым. Себебі жазусыз мҽдениет, 

мҽдениетсіз ел болмайды.  

Жалпы жазу жҥйесіндегі таңбалардың не бҥтіндей хабарды, не жеке сҿзді, 

не буынды, не дыбысты белгілеуіне қарай бірнеше тҥрлерге бҿлінетінін білеміз. 

Ҿздеріңіз білетіндей, ең алғашқы жазудың тҥрі сурет жазуы, яғни белгілі бір 

суреттер ҿздігінен қандай да бір хабарды білдірген. Ол кезеңде осы жазу 

арқылы нені хабарлағысы келсе, соның суретін салған. Алайда бҧл  жазу 

арқылы мазмҧнды ойды тҥгел жеткізу мҥмкін емес. Уақыт ҿте келе осы сурет 

(пиктографиялық) жазудың біртіндеп дамуы барысында  идеографиялық жазу 

пайда болды. Мҧндағы басты айырмашылық таңбалардың формасында емес, 

оларды білдіретін мағынасы жеткізді. Бҧдан кейін буын жазуы пайда болды. 

Яғни белгілі бір ҽріптер мен буынға бҿлінген сҿздер белгілі бір мағынаны 

білдірген. Буын жазуынан кейін ҽріп-дыбыс жазуы пайда болды. Осы ҽріп 

жазуы дҥние жҥзі мҽдениетінің дамуына ҽсер етті. Аталған жазу тҥрі тілді тез 

игеруді, сауаттылыққа ҥйренуді жеңілдетті десек болады. Зерттелген 

мҽліметтерге қарай тҥркі тілдері жазуы таңбалы (руникалық) жазу немесе 

табылған аймақтарына байланысты «Орхон-Енисей» жазуы деп аталды. Дҽл 

осы Орхон-Енисей жҽне тҥркі жазуы қазақ жазуының алғашқы тҥрі болып 

есептеледі. Сол жазумен жеткен ескерткіштердің тҥркі туыстас халықтардың 

ру-тайпа кезінде бір орталыққа бағынған, жазу-сызуы, мҽдениеті, тҧрмыс 

жағдайы ортақ замандағы жазба мҧралары, олардың қазақ халқына да тікелей 

қатысы бар кҿне мҧралар екенін кҿруімізге болады. 

Тарих бедерінен XI ғасырда арабтардың Орта Азия, Қазақстан жеріне 

келуіне байланысты бҧл жерлерді мекендеген халықтар ҿмір талабына орай 

араб жазуына кҿше бастағаны, ал Тҥркі туыстас тілдердің кҿне мҧралары біздің 

заманымызға ескі латын жазуымен жеткенін білеміз, яғни сол кезеңде қазақ 

халқының мҽдени дамуына латын жазуы да белгілі дҽрежеде қызмет еткен. 

Қазақ жазуының тарихы «Кҿне тҥркі, араб-латын графикасы» қазіргі қазақ 

жазуының орыс ҽліппесі графикасымен тығыз байланысты. Біз қазақ тілінің 

жазу тарихында ҽліпби жҥйесі бірнеше тарихи кезеңдерді басынан ҿткізіп, 

ҧлттық ҽліпби деңгейіне жеткендігін, бірнеше ғасыр бойы қазақ халқы араб 

графикасына негізделген ҽліпби жҥйесін пайдаланып келгендігін, 1929-40 

жылдар аралығында латын графикасына негізделген ҽліпбиді жазу жҥйесіне 

енгізгенін жҽне 1940 жылдан бері қарай осы кҥнге дейін кирилл графикасын 

қолданып келген жазу тарихы орасан зор халықпыз. Ал қазақ жазуын латын 

графикасы негізіндегі жаңа ҽліпбиге кҿшіру арқылы реформалау Қазақстан 

тҽуелсіздік алған ХХ ғасырдың 90-жылдарынан бері айтылып келе жатқан идея 

болатын. Яғни кириллица негізіндегі жазудың қазақ тіліне тҽн ерекшеліктердің 

бҽрін дҧрыс кҿрсете алмауына байланысты қазақ ҧлттық жазуын латын 

графикасы негізіне кҿшіру мҽселесі қойылды. Бҧл жҿнінде кҿшбасшымыз 

Н.Ҽ.Назарбаев 2006 жылы Қазақстан халықтары Ассамблеясының ХІІ 

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/1929
https://kk.wikipedia.org/wiki/1940
https://kk.wikipedia.org/wiki/1940
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BB%D0%BB%D0%B8%D1%86%D0%B0
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сессиясында: «Қазақ ҽліпбиін латынға кҿшіру жҿніндегі мҽселеге қайта оралу 

керек. Бір кездері біз оны кейінге қалдырған едік. Ҽйтсе де латын қарпі 

коммуникациялық кеңістікте басымдыққа ие жҽне кҿптеген елдер, соның 

ішінде посткеңестік елдердің латын қарпіне кҿшуі кездейсоқтық емес. 

Мамандар жарты жылдың ішінде мҽселені зерттеп, нақты ҧсыныстармен 

шығуы тиіс. Ҽлбетте, біз бҧл жерде асығыстыққа бой алдырмай, оның 

артықшылықтары мен кемшіліктерін зерделеп алуымыз керек», - деген 

салиқалы ойын білдірді. Одан кейінде Елбасы бҧл мҽселеге қайта оралып, 

кезекті Жолдауында 2025 жылдан бастап латын ҽліпбиіне кҿшу туралы 

ойларын таратып айтқан болатын. «Бҧл ой еліміз тҽуелсіз алғаннан кейін мені 

жиі мазалады. Бірақ біз кҿп ҧлтты халықпыз. Ҽр ҧлттың ой-пікірі бар. Қазіргі 

кириллица арқылы қазақтардың да, қазақстандықтардың да бірнеше буыны 

тҽрбиеленіп, білім алды. Ҿмірді таныдық, дҥниені кҿрдік. Сондықтан латын 

қарпіне кҿшкен жағдайда да кириллица кҿпке дейін қатар қолданылады, екеуі 

біразға дейін бірге пайдаланылады деп ойлаймын» дей келіп: «Біз 2025 жылдан 

бастап ҽліпбиімізді латын қарпіне, латын ҽліпбиіне кҿшіруге кірісуіміз керек. 

Бҧл – ҧлт болып шешуге тиіс принципті мҽселе. Бір кезде тарих бедерінде біз 

мҧндай қадамды жасағанбыз. Балаларымыздың болашағы ҥшін осындай шешім 

қабылдауға тиіспіз жҽне бҧл ҽлеммен бірлесе тҥсуімізге, балаларымыздың 

ағылшын тілі мен интернет тілін жетік игеруіне, ең бастысы – қазақ тілін 

жаңғыртуға жағдай туғызады» - деген болатын. 

Сондай-ақ, тҧңғыш президентіміз «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» 

мақаласында: «Мен қазақстандықтардың ешқашан бҧлжымайтын екі ережені 

тҥсініп, байыбына барғанын қалаймын. Біріншісі – ҧлттық код, ҧлттық 

мҽдениет сақталмаса, ешқандай жаңғыру болмайды. Екіншісі – алға басу ҥшін 

ҧлттың дамуына кедергі болатын ҿткеннің кертартпа тҧстарынан бас тарту 

керек» - деп, 2025 жылдан Ҥкіметке қазақ тілін латын ҽліпбиіне кҿшірудің 

нақты кестесін жасауды тапсырып, уақыт ҧттырмай бҧл жҧмысты қазірден 

бастан қолға алу қажеттігін атап ҿткені баршамыздың жадымызда.Содан бері 

жаңа қазақ ҽліпбиіне қатысты жҧмыстар атқарылуда. Себебі латын ҽліпбиіне 

кҿшу - ана тіліміздің жаһандық ғылым мен білімге кірігуін, ҽлем қазақтарының 

рухани тҧтастығын қамтамасыз ететін бірегей қадамның бірі. Латын ҽліпбиі 

бҥгінгі ақпарат заманында ҥстемдік ететін, халықаралық ақпарат кеңістігіне 

жол ашатын, қазіргі жат дыбыстарды таңбалайтын ҽріптерден арылтып, қазақы 

тіл тазалығын сақтауға мҥмкіндік тудыратын, яғни келешегімізді ойлаған ҧлы 

халық ретінде болашақта елдігіміз бен егемендігімізді айқындайтын, 

халқымыздың сауаттылығын танытатын басты кҿрсеткішіміз болмақ.  

Осылайша, ҧлт кҿшбасшысы – Елбасы 2017 жылы сҽуір айында 

жарияланған «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» атты бағдарламалық 

мақаласында жаңа қазақ ҽліпбиіне кезең-кезеңімен кҿшу бойынша нақты 

шешімдерін кҿрсетіп, латын графикасы негізіндегі қазақ ҽліпбиінің біртҧтас 

стандартты ҥлгісін ҽзірлеуді тапсырған болатын. Осыдан кейін тілтанушы 

ғалымдар мен ІТ мамандар бірлесе отырып бірқатар жобалар ҽзірледі. Алғашқы 

нҧсқада яғни 2017 жылдың қыркҥйек айында ҽзірленген нҧсқада қазақ тілінің 

тҿл дыбыстары диграф белгілерімен таңбаланды, одан кейін осы жылы 27 
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қазанда ҽзірленген келесі ҽліпбиде тҿл дыбыстарды апострофты таңбалармен 

берілді. Аталған екі нҧсқада да кемшіліктер туындап, халық арасында 

тҥсініспеушіліктер орын алғандығын білесіздер. Ал соңғы нақты нҧсқасы 2018 

жылы 20 ақпанда бекітілгені де естеріңізде болар. Бҧл ҽліпбиде диакритикалық 

акут белгілері жҽне екі ҽріп диграфпен таңбаланатын болып шешілді. Ендігі 

кезекте жаңа ҽліпбидің емле ережелерімен жҧмыстар жасалуда. Басында 

наразылықпен ҥрке қарағанымызбен қазір жалтақтауымызды қойып, ҧлттық 

кодымызды, ҧлттық қҧндылығымызды сақтап, ҧлт ретінде дамуымызды басты 

мақсатқа айналдыру жолында тілтанушыларымыз бен ғалымдарымыз жҧмыла 

жҧмысқа кірісіп жатыр. Ал, басындағы «латынның бізге берері не?», «Не ҥшін 

латын ҽрпіне кҿшуіміз керек?» деген кҥмҽнді ойлармен сҧрақтарға мынадай 

жауап алдық десек болады. Біріншіден латын ҽліпбиін дҥниежҥзі елдерінің 

кҿбісі қолданылады, яғни тиімді деген сҿз. Сол елдердің ішінде бізге, яғни 

қазақ еліне мҥлдем таңсық дҥние емес, себебі еліміздегі «Ҥштҧғырлы тіл» 

саясатын жҥзеге асыру бағытында ағылшын тіліне баса назар аударылып 

келеді. Мектеп қабырғасындағы балаларға мҥлдем қиындық туғызбайды. 

Себебі олар латын ҽріптерін біледі. Ал одан жоғары буынға келсек, еліміздің 

ҽрбір сауатты азаматы белгілі бір дҽрежеде мектепте, ЖОО шет тілін 

меңгергенін ескеруіміз қажет. Ал тіптен мҧндай мҥмкіндік болмаған жағдайда 

тіл ҥйренуге деген ынтасы бар, алдына мақсат қойған кез-келген адамға жаңа 

ҽліпбиді ҥйрену қиындық туғызбайды деп ойлаймын. Ҿйткені ҿзіміз қаласақ 

ҽлемде кҥрделі саналатын қытай тілін де ҥйреніп алып жатырмыз. Ҽрине, қарсы 

пікірлердің де ҿзіндік орны бар, себебі болашаққа деген алаңдаушылықтан 

туған қазіргі жазумен хатқа тҥскен ҽдебиеттерді оқи алмай қалмаймыз ба?, 

қаншама уақыт жҽне қаржы кетеді, жаппай сауатсыздық орын алмай ма? деген 

ойлар болатын. Жаңа қазақ ҽліпбиін ҽзірлеу барысында мҧндай кедергілерден 

қалай ҿту жолдары тыңғылықты зерделеніп, ескерілген. Небір зҧлмат заманды 

басынан кешірген дана халқымыз ешқашан сауатсыз боп қалмаған. Небір 

тектілер қазақ ҧлтынан шыққанынан ескерсек дҽл бҥгінгідей ғылым мен білім, 

ақпараттық технологиялар дамыған заманда сауатсыздыққа мҥлдем жол жоқ. 

Жаңа ҽліпбиіміз қазақ тілінің тҿл заңдылықтарын сақтаған, сонымен қатар 

жас ҧрпақ қолдана алатын, ХХІ ғасырға лайық, озық ҥлгіге айналатынына 

сенемін.  

Бҧл ретте тҧңғыш Президентіміз Нҧрсҧлтан Ҽбішҧлы Назарбаев 

мемлекеттік тілдің болашақта ҥстем болатындығын айта келіп: «Осы контексте 

қазақ жазуының кириллицаның перифериялық нҧсқасы болып отырған бҥгінгі 

жағдайынан арылуымыз қажет» деген болатын. Ал біздің жаңа қазақ ҽліпбиіміз 

біздің тҽуелсіз ел ретіндегі ҿзіндік еркін таңдауымыз болмақ. Ендеше бҧл 

стратегиялық қадамның дҧрыс – бҧрыстығын емес, оны орайымен орындаудың 

амалдарын қарастырсақ биік мақсаттарға жететініміз анық. Ҧлт кҿсемі 

А.Байтҧрсынов атамызша айтсақ, елінің бҥгіні емес, ертеңі ҥшін алаңдаған 

зиялылармызға қолдау кҿрсету біздің азаматтық парызымыз деп есептеймін. 

Себебі жаңа ҽліпби ҧлтымыздың санасын қҧрсауланған бҧғаудан босатады, 

ҧлттық санамыздың қайта жаңғыруына жол ашады. «Ҧлттың сақталуына да, 
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жоғалуына да себеп болатын нҽрсенің ең қуаттысы – тіл» десек сол тіліміз, яғни 

қазақ жазуы қазақ елін биіктерге бастайтынына сенімім кҽміл!  
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ОСОБЕННОСТИ ВНЕДРЕНИЯ ЛАТИНСКОЙ ГРАФИКИ 

В УСЛОВИЯХ СОВРЕМЕННОГО ОБРАЗОВАНИЯ 

 

Сулейменова М.Е.  

 «Костанайский гуманитарный 

колледж» 

 

«Общественное сознание требует не только выработки принципов 

модернизации, но и конкретных проектов, которые могли бы 

позволить ответить на вызовы времени без утраты великой силы 

традиции. Я вижу несколько конкретных проектов, которые можно 

развернуть в ближайшие годы. Во-первых, необходимо начать 

работу для поэтапного перехода казахского языка на латиницу». 

Назарбаев Н.А. 

 

В современном мире латиница является наиболее распространенным 

письмом по сравнению с кириллицей и арабицей. Латинский алфавит 

применяют вся Америка, Австралия, большая часть Европы, половина 

африканского континента. Она признанно считается международным и 

универсальным средством коммуникации. По разным оценкам примерно 40% 

от населения земного шара, или около 80% стран мира, используют латиницу, а 

вся площадь государств, в которых пишут латиницей, составляет почти 60% 

всей суши. 

Одним из весомых аргументов перевода казахского алфавита на латиницу 

является тот факт, что из пяти тюркоязычных стран бывшего Советского Союза 

Азербайджан, Узбекистан и Туркмения уже осуществили изменив своей 

письменности. Первым этот процесс начал Азербайджан в 1991 году. 

Диалоговый процесс удается на высшем уровне, организуются саммиты 

лидеров стран, двусторонние встречи. Объединяющим началом для 

тюркоязычных народов становится общее стремление к самоидентификации и 
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интеграции в мировое сообщество. Многие полагают, что переход на латиницу 

позволит создать единую коммуникационную базу для тюркских народов, 

которая будет заключаться не в легком освоении западных языков из-за общей 

латинской графики, а в укреплении тюркского языкового единства. Это очень 

серьезный импульс, приобретение статуса значимого субъекта мировой 

политики, выход страны на новый уровень развития международных 

отношений, межгосударственных связей в значительной мере способствовали 

вхождению республики в мировое образовательное пространство, что в свою 

очередь актуализировало приоритетные направления современного 

образования, модернизации общественного сознания, в контексте которого 

процесс перехода казахского языка на латинскую графику будет 

способствовать его включению в мировое информационное пространство. 

Языки, которые не развиваются обречены на забвение. Поэтому значимость 

перехода на латиницу для развития и укрепления казахского языка трудно 

переоценить. Латинский алфавит – инструмент современной коммуникации. 

Модернизация происходит во многих славянских языках, в том числе в 

русском и белорусском языках. Языковые нормы постоянно меняются и 

становятся гораздо шире. Успешный переход казахского алфавита с 

кириллической графической основы на латинскую сыграет позитивную роль в 

процессе укрепления независимости РК и формирования самостоятельной 

национальной идентичности казахстанцев. В программе «Рухани жангыру» - 

плюсы перехода на латиницу. Казахстан интегрируется в мировое 

информационное пространство. Все наши ресурсы цифровые будут доступны 

для всех пользователей латинского алфавита в мире. Они смогут читать, 

анализировать. То же самое касается наших книг, наших культурных вещей - 

они станут доступны огромному количеству людей, которые владеют 

казахским языком, но не читают на кириллице. Дело в том, что в мире большое 

количество этнических казахов живет и в Китае, и в Монголии, и в других 

странах, которые часто при помощи различных конвертеров конвертируют 

текст и читают наши классические произведения на казахском языке, но только 

при помощи латиницы это возможно.  

Созданы учебники и учебно-методическая литература нового поколения. 

Содержание  второго, основного, этапа заключается в ведении  двуязычного и 

трехъязычного (Конституцией закрепленного казахского языка - 

государственного, русского языка - официального, английского языка-

международного общения) образования в школах.  

Переход к латиницепланомерный подход к подготовке специалистов по 

многоязычному обучению в педагогических колледжах, институтах и 

университетах. Уделяется особое внимание выпуску специалистов, 

преподающих на государственном языке. Налажена система переподготовки 

кадров учителей и преподавателей, в первую очередь, учителей казахского и 

русского языков. В целях возрождения родного языка этнических групп в 

местах их компактного проживания продолжается развитие сети дошкольных 

учреждений, школ, лицеев, гимназий. Немаловажным фактором в освоении 

латинской графики, должны сыграть специально подготовленные специалисты 
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в области лингвистики, что потребует дополнительных затрат, для исключения 

разночтения и понимания в написании и произношении вводимого письма, что 

должно стать основой «безболезненного» употребления в быту. Обращаясь к 

истокам истории, мы наблюдаем поэтапное внедрение латиницы, когда 

«…обучение в школах и учебных заведениях вводилось сразу же, а 

делопроизводство на основе латинского алфавита вводилось в течении 

нескольких лет. Одновременно на местах в массовом порядке проходило 

обучение латинскому алфавиту с охватом почти всего взрослого населения. 

Постепенно латинский алфавит полностью вошел в сферу образования, науки и 

культуры, в быт казахского населения»[4] 

Для дошкольных учреждений разработаны  программы воспитания и 

обучения, учебно-методические пособия и фильмы, компьютерные игры на 

национальных языках. Внедрены в школах интегрированные курсы "Казахский 

и иностранные языки", "История культуры народов Казахстана и мировая 

культура" и т.д. Создаются условия для работы музеев, фольклорно-

этнографических ансамблей, комплектования библиотек учебной, научно-

популярной и художественной литературой на национальных языках, в том 

числе путем ее приобретения за пределами Казахстана.  Переход казахского 

языка на латиницу позволит обогатить государственный язык, что сохранит его 

самобытность и своеобразие звуковой системы. Более того, следует отметить, 

что именно латинский алфавит лидирует на сегодняшний день в глобальном 

информационном пространстве. Даже в таких странах как Индия, Китай и 

Япония, где используется традиционная письменность, в сфере бизнеса и 

развитии технологий максимально применяется английский язык. 

Сегодня в республике созданы все условия для перехода казахского языка 

на латиницу. Общество, государство, все социальные группы, молодежь, 

представители бизнеса и науки используют латинскую графику. 

Возвращение к латинской графике даст мощный толчок в популяризации 

казахского языка внутри страны. Латиница - это базовый элемент культурной 

открытости Казахстана всему миру. Новая графика, ближе фонетическому 

строю казахского языка, именно поэтому она должна способствовать изучению 

и распространению государственного языка. Конечно, в первую очередь 

рассматривается сама методика обучения, потому что казахский язык на 

латинице нужно не только преподавать школьникам и студентам, нужно 

обучить и педагогов, при совместных усилиях объединить в единое целое 

общую мысль ученых, а также создание единой базы из лучших методик 

обучения. 

В учреждении «Костанайский гуманитарный колледж» в рамках 

методической недели организовали и провели для преподавателей курсы по 

изучению латинской графики, в ходе которого ознакомили с основой 

латинского алфавита. В семинаре по изучению латиницы с заявленной темой: 

«Переход к латинской графике как инструмент функциональной грамотности 

обучающихся», выступили преподаватели цикловой методической комиссии 

филологических дисциплин. Практический семинар о переходе на латинскую 



71 

графику прошел в колледже, с участием преподавателей университетов 

ведущих подготовку будущих специалистов филологов. 

Диктант натему "Рухани жангыру" прошел вовсех городах страны 

участники написали текст, используя новый казахский алфавит налатинице, в 

нем приняли участиекак преподаватели так и студенты колледжа. 

Студенты всех специальностей под руководством преподавателей 

колледжа принимали активное участие в студенческой научно-практической – 

конференции, в которой докладчики представили статьи на латинской графике. 

Переход на латинский алфавит – не только требование времени, это 

возвращение к своим корням и вместе с тем возможность технологической 

интеграции. Латиница способна передать все его фонетические особенности и 

сохранить звучание специфических букв. 

Цивилизованный мир давно пользуется латинской графикой. Латиница 

используется в более 100 странах мира.  

Таким образом, переход казахского языка на латинскую графику в 

основном воспринимается как прогрессивный шаг, нацеленный на 

модернизацию сознания казахстанцев и расширяющий коммуникативные 

горизонты общества. 
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ЛАТЫН ӘЛІПБИІНЕ КӚШУ – РУХАНИ ЖАҢҒЫРУ ТАЛАБЫ 

 

Тоқсан Ж. Е. 

Қостанай облысы, Арқалық қаласы 

Ы. Алтынсарин атындағы Арқалық мемлекеттік  

педагогикалық институты 

 

Жаңа ҽліпби заманауи технология тілімен ҥндес болғандықтан, латын 

ҽліпбиіне кҿшу уақыт талабы болып отыр.  XXI ғасыр- ақпарат ғасыры, ендеше 

ақпараттың басты қҧралы - жазу. Яғни, ғаламтор жҥйесінде ҥстемдік жасаушы  

- латын графикасы болып отырғандығы баршаға мҽлім. 

Елбасымыз Нҧрсҧлтан Ҽбішҧлы Назарбаевтың 2017 жылы 12 сҽуірде 

«Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» мақаласында: «Біріншіден қазақ тілін 

біртіндеп латын ҽліпбиіне кҿшіру жҧмыстарын бастаумыз керек. Біз бҧл 
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мҽселеге неғҧрлым дҽйектілік қажеттігін терең тҥсініп, байыппен қарап келеміз 

жҽне оған кірісуге тҽуелсіздік алғаннан бері мҧқият дайындалдық» деп айтқан 

еді. [1, 15] 

Еліміз бен балаларымыздың болашағын ойлаған адамға шын мҽнінде 

латын ҽрпіне кҿшу қажет. Ҿткен ғасырдың 1929-1940 жылдары латын ҽрпінде 

болдық. Бҥгінде кез-келген азамат латын ҽліпбиін білмесе де оның ішіндегі 

ҽріптерді оқи алатынымызға сенімдімін. Орыс, ағылшын тілдерін де ҥйреніп, 

ана тіліміздей меңгеріп жатырмыз. Сондықтан қиындықтар тумайды деп 

білемін. Жастар қазіргі 42 ҽріпке қарағанда 25 таңбадан тҧратын латын ҽліпбиін 

тез ҥйреніп алады. 

«Не ҥшін латын ҽрпіне кҿшуіміз керек?» - деген сҧрақ тҿңірегінде кҿп 

ғалымдардың ой-пікірлерін оқып , таныстым. Елбасымыздың бҧл пікірімен де 

толықтай келісемін. Дамыған 30 елдің қатарына кіруді жоспарлап отырған 

мемлекетіміздің солармен терезесі тең болуы ҥшін де бҧл реформа қажет. Саяси 

маңыздылығы жағынан айтқанда, криллица мен сіңіп кірген отарлақ санадан 

арылу ҥшін  де оның саяси маңызы зор. Екіншіден, латын жазуы қолданысқа 

оңай, игеруге ыңғайлы. Оған қос жаратылыстану ғылымдары жағынан да 

қолданыста дҽлдігі мен қолайлылығын дҥниежҥзінің ҿмір тҽжірбиесі дҽлелдеді. 

Жер бетінде латын ҽліпбиі барлық салада қолданылатыны байқалады. Барлық 

дҽрі-дҽрмек атаулылары, математика, физика, химия формулалары, кҿптеген 

терминдер, мамандықтарға қатысты ғылыми ҽдебиеттер – барлығы да латын 

ҽліпбиімен тығыз байланыста екенін байқауға болады. Латын графикасын 

қолданатын барлық елдердің ҽліпбиіндегі ҽріп саны тілдегі фонемалар санынан 

ҽлдеқайда аз болуы да оның жетістігі болып табылады. 

Латын ҽрпіне кҿшу – тҥбі бір, тарихы ортақ тҥркі халықтарымен 

жақындастыра тҥсетіні де маңызды факторларының бірі. Олармен бірлесе 

отырып, гуманитарлық ғылыми- зерттеулерді жаңа сатыға кҿтеруге 

мҥмкіндіктеріміз кҿбейеді. 

Қазақ ҽліпбиі мен жазуын латын қарпіне кҿшіру мҽселесі туралы еліміз 

егемендік алған алғашқы жылдардан бастап ғылыми ортада сҿз қозғала 

бастаған еді. Ғылыми қауыммен кездесулерде, басқа жағдайларда да тіл 

мҽселесіне ерекше назар аударып жҥретін Елбасымыз Қазақстан халықтары 

Ассамблеясының 2006 жылғы 24 қазанында ҿткен XII сессиясындағы сҿзінде 

«Қазақ ҽліпбиін латынға кҿшіру жҿніндегі мҽселеге қайта оралу керек. Біз 

кездері біз оны кейінге қалдырған едік», - дей келіп, «Біз бҧл жерде 

асығыстыққа бой алдырмай, оның артықшылықтары мен кемшіліктерін 

зерделеп алуымыз керек», - деген болатын. Одан кейін 2012 жылғы «Қазақстан-

2050 Стратегиясы» қалыптасқан мемлекеттің жаңа саяси бағыты» атты 

Қазақстан халқына арнаған Жолдауында: Біз 2025 жылдан бастап ҽліпбиімізді 

латын қарпіне, латын ҽліпбиіне кҿшіруге кірісуіміз керек. Бҧл – ҧлт болып 

шешуге тиіс принципті мҽселе. «Бір кезде тарих бедерінде біз мҧндай қадамды 

жасағанбыз. Ҿскелең ҧрпақтың болашағы ҥшін осындай шешім қабылдауға 

тиіспіз жҽне бҧл ҽлемнен бірлесе тҥсуімізге, ҿскелең ҧрпақ ағылшын тілі мен 

интернет тілін жетік игеркге, ең бастысы - қазақ тілін жаңғыртуға жағдай 

туғызады», - деп тағы да атап кҿрсеткен еді. Ал 2017 жылғы сҽуір айында 
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жарияланған «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» мақаласында Елбасымыз 

Нҧрсҧлтан Назарбаев «Қазақ тілін біртіндеп латын ҽліпбиіне кҿшіру 

жҧмыстарын бастауымыз керек», деп нақты тапсырма берген болатын. Латын 

ҽліпбиі туралы алғаш сҿз қозғалғаннан бері ғылыми ортада латын ҽліпбиінің 

мҥмкіндіктері мен оның қазақ ҽліпбиіне кҿшіру мҽселесі жҿнінде тҥрлі 

дҽрежедегі талқылаулар болып, кҿптеген ғылыми зерттеу мақалалары, тҥрлі 

авторлардың қҧрастырған ҽліпбилері де жарияланған болатын. Мамандар 

айтып жҥргендей, біз латыншаға кҿшу арқылы қазақ тіліне тҽн дыбыстарды, 

ҽуезді дҧрыс айтып, таңбалай аламыз. Қазақ ҽліпбиін латын графикасына 

кҿшіру елімізге саяси жағынан да, ғылым-білім тҧрғысынан да, заман талабына 

сай даму ҥшін ҿте маңызды. Латын графикасына кҿшу жай қаріпті ауыстыра 

салу емес, ол біз ҥшін ҿркениетті шешім. Себебі, дҥниежҥзі халқының 80 

пайызы қолданатын латын қарпіне кҿшу озық инновациялар мен жаңа 

технологияға бір табан жақындаудың белгісі. Болашақта жастар осы 

мҥмкіндіктер арқылы электронды ақпарат қҧралдарын да жылдам игеретін 

болады. Сондықтан да болашағымызды байланыстырып отырған ҽліпбиіміздің 

«айналасы жҧп-жҧмыр, кедір-бҧдырсыз, теп-тегіс » болғанын қалаймыз. [2, 11] 

Қазақ ҽліппесін латын графикасына кҿшіру Елбасымыз жариялаған 

«Рухани жаңғыру» бағдарламасының ҿзекті мҽселелерінің бірі. Жалпы, қазақ 

ҽліпбиін латын графикасына кҿшіруге байланысты пікір-ҧсыныстар, толғамды 

ҽңгімелер Қазақстан тҽуелсіздік алған кезеңнен бастап кҿтерілді.Бірақ сол 

кездегі қалыптасқан кҥрделі экономикалық жағдайлар мен қоғамның тыныс-

тіршілік бағдары саяси шешім қабылдауға тежеу салды. Себебі, ҿте кҥрделі, 

ауқымды мҽселе еді. Ҿйткені, ҽліпби ауыстыру – саяси мҧратты, экономиканы, 

ҽлеуметтік, лингвистикалық, мҽселелерді тҧтас қамтитын кҥрделі қҧбылыс, 

кешенді мҽселе, ауқымды тірлік. 

Ҽліпбиді латынға кҿшіру тҥркі ҽлемімен бір мҽдени кеңістікте болып, оны 

бекіте тҥсуге скптігін тигізеді. Тҥркі тектес халықтар Еуразия қҧрлығының 

басым бҿлігіне шашырай орналасқан. Қазіргі таңда тҥркі тектес халықтардың 

саны 150 миллионға жақындады. Қазіргі таңда бҧл кеңістікте ҥш ҽліпби ҥлгісі - 

латын, кирилл, араб қолданыста. Аталмыш ҽліпбилердің арасында латын 

графикасын қолданатын тҥркі мемлекеттерінің ҥлесі басым. Демек, қазақ 

халқының жазуын латын ҽліпбиіне кҿшіру мҽдени һҽм рухани байланыстарды 

кеңейте тҥседі. Сонымен қатар, ол Европалық одақ секілді экономикалық, 

мҽдени-рухани, бейбіт пен татулық кеңестігін қҧрудың алғышарттарының бірі. 

Латын ҽліпбиіне кҿшу барысында заң терминдерінің орфографиясы мен 

емлесінің мҽселесі тҿңірегінде ортаға салар бірқатар жайттар баршылық. 

Бҥгінгі таңға дейін екшеліп, реттелген, мемлекеттік тілде баламасы табылып, 

қолданысқа енген, уақыт сарабынан ҿтіп, жинақталған терминдердің жаңа 

ҽліпбидің ерекшелігіне сҽйкес жазылуы қандай болмақ деген сауал туындайды 

алдымен. Заң терминдерінің кҿпшілігі орыс тілінен аударма жасау нҧсқасында 

қолданысқа еніп келе жатқаны баршамызға мҽлім.Тіпті халықаралық ортақ 

қолданыстағы бірқатар терминдердің ҿзі ҧлттық тілімізде орыс тілінің 

заңдылығынан ауытқымай жазылатыны да ҿзгермейтін қағидаға айналды. 

Осыған дейінгі ана тіліміздің орфографиясы таза ҿз тіліміздің емлесі мен 



74 

орфографиясына негізделмеген болатын. Соның салдарынан шет тілінен енген 

терминдер, ҽсіресе заң терминдері кирилл ҽліпбиіне негізделіп жасалады. 

Тҥбірі латын, грек тілінде жазылған терминдер орыс тіліндегі тҥрлі жҧрнақтар 

арқылы транскрипцияланған тҧлғасында ҧлттық заң лексикасының қорына 

енді. 

Латын графикасына кҿшу тек ҽліпби ауыстырумен ғана шектелмесе керек. 

Бҧл – шын мҽнінде ҥлкен реформа, ҧлттық тілімізді жаңартудағы, тіпті 

ауқымды тҧрғыдан алғанда, ҧлттық санамызда рухани жаңғырту бағытындағы 

реформа. Ҽрине кез келген реформа қиындықсыз іске аса қоймайтыны белгілі. 

Сол себепті, латынға кҿшу барысында, біздер дыбыс-ҽріп-емле ҥштігінің 

тҧтастығын ғылыми-тҽжірибелік ҽрі ҽдістемелік тҧрғыдан ҧштастыра білуіміз 

қажет. 

Қоғамның рухани дамуына жаңа ҥрдіс беріп отырған бҧл реформа 

мемлекеттік тіліміздің мҽртебесін кҿтеруге де зор ҥлес қосады. Сол тҧрғыдан 

келгенде ҧлттық ҽліпбиімізді латын графикасына негіздеу – уақыт талабы. 

Ҽлемдегі 200-ден астам мемлекеттің 112-сі, былайша айтқанда, ҽлем 

халықтарының 60 пайызы, яғни 4,5 миллиарды ҿздерінің жазу-сызу 

мҽдениетіне латын ҽліпбиін қолданады екен. Ежелгі тҿл жазуларының 

дҽстҥрінен айнымай келе жатқан Қытай мен Жапония сияқты ҿркениетті 

елдердің ҿзі де соңғы жылдары барлық жарнама агенттіктерінің ақпараттық 

аталымдарын латын ҽліпбиімен жаза бастағаны да баршаға мҽлім. Міне, осы 

деректердің ҿзінен ақ латын графикасының дҥние жҥзі аумағындағы 

маңызының айрықша мҽнге ие бола бастағанын аңғару қиын емес.[3, 11] 

Латын ҽліпбиіне кҿшу тілімізді шҧбарландырудан арылтады десек, ҧлттық 

заңнама терминдерінің  де, сапалық жағынан оң ҿзгерістерге ҧшырайтыны 

ақиқат. Осы кезге дейін кирилл графикасының ықпалымен дҧрыс жазылмай, 

орыс тілінің фонетикасына сай айтылып, жазылып келген бірқатар терминдер 

ҿзінің шынайы ҧлттық сипатын иеленді. Бҧл бірінші кезекте заңнама 

терминдеріне де қатысты мҽселе. Бҥгінгі таңда жинақталып,  сараланған жҽне 

заң лексикасының негізін қҧрап отырған, қолданысқа енген термин қорын 

латын ҽліпбиіне кҿшіруге ыңғайлау жҧмысы қазірден бастап қолға алына 

бастауы тиіс. 

Кешегі кеңес дҽуірі тҧсында 1929-1940 жылдары қазақ жазуы латын 

графикасын қолданды. Бҧл сол кездегі жҥйеге тҽн директивалық тҧрғыда тез 

ҽрі жылдам жҥзеге асырылды. Сондықтан, сол кездегі қолданыстағы латын 

графикасын жетілдіру мҽселесі 1937 жылдарға дейін жалғасты. 

Тҽуелсіз Қазақстанның латын графикасына кҿшу туралы талпынысы 

кешегі кеңестік дҽуірдегі кҿшуден ҿзгеше тҥрде жҥзеге асырылып жатыр. 

Алдымен, қазақ ҽліпбиінің ҥлгісі жҧртшылықтың, қоғамның талқылауынан 

ҿткізіліп барып, бірнеше рет тҥзетулер мен ҿзгерістер енгізу арқылы жҥзеге 

асты. Латын ҽліпбиіне кҿшу арқылы ҽлем қазақтарының басын қосуда ҥлкен 

жеңіске жетуге болады. Қазақ жазуының бірлікке келуі арқылы ел бірлігін 

нығайтуға, ҽлем қазақтарының мҽдениет жҽне тҽжірибелерін алмастыруда игі 

істер атқарылар еді» дейді шетте жҥрген қандасымыздың бірі Ҧлан Бақытҧлы. 

Оның айтуынша, ҧлт кҿсемі Ҽлихан Бҿкейхановтың «Қазақтардың басын 
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қоспай, қазақ қазақ болмайды» деген сҿзін естен шығармауымыз керек. Тарих 

ғылымдарының докторы, профессор Бҥркіт Аяғанның пікірінше, латын 

ҽліпбиіне кҿшу – заман талабы. Ҿйткені, ҽлемнің 100-ден астам мемлекетінде 

латын ҽліпбиі қолданылады. Елбасының алдағы жылдарда мықтап қолға алуды 

қажет деп санаған жобаларының бірі – қазақ тілін біртіндеп латын ҽліпбиіне 

кҿшіру жҧмыстарын бастау. Осыдан бес жыл бҧрын қабылданған «Қазақстан-

2050» стратегиясында латын ҽліпбиіне кҿшу 2025 жылдан басталатыны туралы 

жарияланды. Латын ҽліпбиіне кҿшу жҿніндегі мемлекеттік комиссия да 

қҧрылып, қҧрамы бекітілді. Латын ҽліпбиіне кҿшірудің нақты кестесін жасауға 

тапсырма берілді. 

Сонымен бірге қазақ жазуының латын ҽріптеріне кҿшірілуі ел болашағы - 

жас ҧрпақтың оқу-білім жҽне ғылым жолындағы ізденістеріне де жол ашады. 

Қазіргі заман - жазу заманы, ғылым мен техника, оқу-білім, ақпарат, жаңа 

технологиялар заманы. Адам жазу арқылы білім алады, жазу арқылы бір-

бірімен байланыс жасап, жҥрген-тҧрғанын, жасаған жҧмыстарын да жазып 

отырады, яғни хаттама, тҥрлі қатынас іс қағаздары, компьютер, интернет, агент 

т.б. арқылы хабарласулар - бҽрі де жазу арқылы жҥзеге асады. Жер бетінде 

латын ҽліпбиі барлық салада қолданылатаны байқалады. Барлық дҽрі-дҽрмек 

атаулары, математика, физика, химия формулалары, кҿптеген терминдер, 

мамандықтарға қатысты ғылыми ҽдебиеттер т.б. латын ҽліпбиімен байланысты 

екенін байқауға болады. Осы жаңа заманда ҿмір сҥріп, білім алу, еңбек ету, 

белгілі бір мамандықты игеру, т.б. адамның белсенді іс-ҽрекеттері мемлекеттік 

тіл мен ағылшын тілінен, оның жазуынан айналып ҿте алмайды. Сондықтан 

латын ҽріптері ҿркениеттің жазуы ретінде ҿмірдің ҿзі талап етіп отырған басты 

қажеттіліктердің бірі деп білеміз. Латын ҽріптерімен жазу арқылы басқа тілді де 

меңгеру, оны жазу да бір-біріне жақындап, бір ҽріптен екінші ҽріпке ауысып 

отыру қиындығын жеңілдетіп, тілдің қолданысына да оң ҽсер етеді. Осындай 

жағдайда білім алып, мамандығын шыңдап жатқан жастарға ҽлемнің қай 

жерінде жҥрсе де кедергі келтірмей, жҧмысын жеңілдете тҥсуге ықпал етеді. 

Ендеше латын ҽліпбиінің болашағы да зор. 

Латын ҽліпбиіне кҿшу – жай ҽліпбиді ауыстыра салу емес, ол біз ҥшін 

ҿркениетті шешім. Бҧл біздің ашық ҽлемнің бір бҿлігі болуға талпынуымызды, 

алға жылжығымыз келетінін растайды жҽне бҧл осыған дейін Қазақстандағы 

білім беру жҥйесін жетілдіру туралы идеялармен байланысты болып тҧр. Латын 

ҽліпбиіне кҿшу – қазақ халқының алға жылжуына, жаңа заман талабына сай 

ҿсіп-ҿркендеуіне, болашақта еліміздің жан-жақты дамуына ҥлкен ҥлес қосып, 

жемісі мен жеңісін ҽкелері сҿзсіз. Біз латын ҽліпбиіне кҿше отырып, ҿркениетті 

елдердің қатарына қосылып, тіліміздегі дыбыстық жҥйелерді нақ анықтап, 

қазақ тілінің жазылуы мен дыбысталу кезінде сҿздер қолданысындағы артық 

кірме сҿздерден арыламыз. Сондықтан латын ҽліпбиіне кҿшу біз ҥшін, болашақ 

ҥшін ҽлдеқайда маңыздырақ. Тҧтастай алғанда, латын ҽліпбиіне кҿшуіміз – 

дҧрыс таңдау. Жастар жағы латын ҽліпбиіндегі қазақ жазуын тез меңгеріп 

алады. Мектепте ағылшын тілі оқытылатындықтан, олар латын ҽліпбиін тез 

қабылдайтыны сҿзсіз. Жаңа латын ҽліпбиі қолдануға ҿте ыңғайлы, ҽлемдік 

жаңа технологияларға бейімделген, қазақ тілінің, сондай-ақ Қазақстанда тҧрып 
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жатқан басқа да сан ҧлттың тілдік жағдайларын да қамтитын жақсы алфавит 

болып шықты деп ойлаймын. Қорыта келгенде, латын ҽліпбиіне кҿшу - 

ҧлтымыздың санасын бҧғаудан босатады, тҥркі жҽне жаһандық ҽлемімен 

ықпалдасуға, қазақ халқы ертеден қолданған ҽліпбиімізге қайта оралып, ҧлттық 

санамыздың қайта жаңғыруына жол ашады демекпін. 

 

Пайдаланған ҽдебиеттер: 

1. Қостанай таңы №13 (18812), 30 қаңтар 2019 ж 

2. Қостанай таңы №7  (18806),  16 қаңтар 2019 ж 

3. Қостанай таңы №7  (18806),  16 қаңтар 2019 ж 

 

 

ЛАТЫН ӘЛІПБИІНЕ КӚШУДІҢ МАҢЫЗДЫЛЫҒЫ 

 

Тоты Ә. А.,  
Қостанай аудандық  тілдерді оқыту 

орталығы, Қостанай ауданы,  

Затобол кенті 

 

Латын ҽліпбиіне кҿшу туралы мҽселе тҽуелсіздік алған жылдардан бастап 

кҿтеріліп келеді. 2006 жылы Елбасы Н.Назарбаев Қазақстан халықтары 

Ассамблеясының ХІІ сессиясында: «Қазақ ҽліпбиін латынға кҿшіру жҿніндегі 

мҽселеге қайта оралу керек. Бір кездері біз оны кейінге қалдырған едік. Ҽйтсе 

де латын қарпі коммуникациялық кеңістікте басымдыққа ие жҽне кҿптеген 

елдер, соның ішінде посткеңестік елдердің латын қарпіне кҿшуі кездейсоқтық 

емес.  

Ҽрбір қоғамдық ой ҿз дҽуірінде ғана туады. Уақыт ағымы ҿзгерсе де, адам 

болмысы мен ҧлттық қҧндылықтар ҿзгермеуі тиіс. Сол ҧлттық қҧндылықтарды 

жеткізетін – тіл. Ол – ҧлттың жаны, рухының ҥні, ең қҧнды дҥниесінің алтын 

қоймасы. Ал тілді жазбаша жазып таңбалайтын – ҽліпби. Елбасының 

«Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» атты мақаласы баршамызға айқын 

бағдаршам іспетті. 

Елбасымыз Нҧрсҧлтан Назарбаев жоғарыда аталған бағдарламалық мақа-

ласында бҥгінгі ғана емес, келер ҧрпақ ҥшін де аса маңызға ие, ҧлы кҿшке 

бастар тағы бір игі бастаманы қолға алуды ҧсынып отыр. Ол – латын ҽліпбиіне 

кҿшу жҿніндегі бастамасы. Елбасы бҧл туралы кҿптен бері айтып келеді, 

дегенмен, дҽл осы жолы қоғамның алдына латын ҽліпбиіне кҿшуді маңызды 

міндет ретінде қойып, оған кҿшу ҥшін ҿте маңызды іс-шаралар мен ҧлт ҥшін 

маңызды қадамдарға батыл қадам жасауды тапсырды. Қазіргі кезде ҿз ҧлтының 

тағдырына жаны ашитын, елім дейтін, ҽсіресе, ҧлтының ана тіліне, мемлекеттік 

тілге, осы тіл арқылы ертеңге ҧмтылып отырған қазақ халқының тағдырына 

алаңдайтын ел азаматтары ҿз ойларын ортаға салып, пікір-ҧсыныстарын 

білдіріп жатқан тҧста жайбарақат жату «қазағым барда, мен бармын» деп 

жҥрген менің де жанымды жай таптырмады. 
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Ең бірінші мен Елбасының «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» атты 

еңбегіне кеңірек тоқталғым келеді. Бҧл мақаланы оқып шыққан санасы бар кез-

келген адамның ҿліп жатқан рухы тіріліп, мен қазақпын деп атып 

тҧратындығына мен кҽміл сенемін. Алты бағыттан тҧратын бҧл дҥние, ҽрине, 

осыдан бҧрынырақ, экономикалық мҽселелермен қатар жҥргені дҧрыс болар еді 

дегендерді де қҧлағымыз шалып жҥр. Бірақ, аш болған адамның рухани 

қазынаға мҽн бермейтіндігін ескерген Елбасы халқының экономикалық-

ҽлеуметтік жағдайы жақсарып, жоғалғанын енді тҥгендей бастаған тҧсында 

кҿптің кҿкейіндегісін тамыршыдай дҿп басып, бҧл бағдарламалық мақаланың 

жариялануы, Ҧлы таудың баурайында ата-бабаларымыздың рухына тҽу ете 

тҧрып халқына Кҿктҥріктің ҧлы рухымен сҿз арнауы кҿрегендік, елінің ертеңін 

болжай білгендігі деп бағалаймын. 

Шҥкір, қазір Қазақстан халқының жағдайы жақсы. Озық отыз елдің 

қатарына ілігеміз деген ҧлы мҧратына халық тек экономикалық игілікпен ғана 

қол жеткізбейді. Озық мҽдениеті мен толағай толымды тарихымен халқының 

жанымен, рухымен мҽңгі бірге жасайтын тілімен, яғни, рухани 

қҧндылықтарымен де қолжеткізуі керек. Осы тҧста Елбасы дҥйім дҥниеге қазақ 

тілінің ҥнін жеткізер қаріп – латын екендігіне кҿз жеткізді. 

Бҥгінгі латын ҽліпбиін таңдаудың жҿні де, реті де бҿлек. Яғни, басты 

мҽселе қазақ ҽліпбиін латын ҽліпбиімен таңбалау. Ол – ҧлт мҧраты мен 

міндетіне қызмет ететіндей болу. Айдос Сарым: «Бҥгінгі латынға кҿшу отарлық 

қалыптан шығу, отарсыздану ҥшін қолға алынып жатыр», – депорынды ой 

айтса, сондай-ақ, ең негізгі Елбасы айтқандай, «ҽлемкҿшінен қалмай ілгерілеу». 

Иҽ, біз латын ҽліпбиі арқылы алтыалаштың тілін алтықҧрлыққа танытуға 

ҧмтылып отырмыз. Біз осыны бағалай білейік. Ҥштілділік тҧғырнаманың тҥп 

тамырында да осы латынға деген бетбҧрыс жатқандығын санасы бар жҧрт 

тҥсінер. Ҽйтсе де, латын ҽліпбиі дегенде жҧрттың пікірінің екіге жарылып 

тҧрғандығын да мойындауымыз керек. Тіпті, алаш қайраткері, ҧлы ағартушы, 

қазақтың тҧңғыш ҽліппесін қҧрастырған Ахаң, Ахмет Байтҧрсыновтың латын 

қарпіне кҿшуге қарсы болғандығын алдыға тартып, соны қару етіп кезеніп 

отырғандар да бар. Осы мақаласында Елбасы бірінші етіп сананы алға тартты. 

Ҧлттық тҽрбиені қолға алу керектігін айтты. Ондағысы ҧлттық тҽрбие 

жастардың санасына сҽуле тҥсіріп, ойын ҧлтына бҧрады деген ҥміті еді. 

Дана қазағым «қора толған қой бер, бесіктолған бала бер, ол балаға сана 

бер, сана бермесең ала бер» деген қатаң пҽл сапасын ойымызға алсақ, санамыз 

тҥзелмей еш нҽтижеге қолжеткізбей-тіндігіміз, санамызды ашпай ҧлттық 

мҥдделерімізге жанымыздың аши қоймайтындығы белгілі, ал екінші міндет 

прагматизм, яғни, кешегі мен бҥгінді салыстырып, бағамдай білу дегенді 

меңзеп отыр. Міне, осы тҧста біз латын ҽліпбиін қолдану арқылы кешегі 

тарихымызбен қайта қауышып, оны қазіргі кезеңмен салыстырып бағалай 

білуге, ҿткен тарихымызбен қауышуымызға мҥмкіндік  аламыз. 

«Ҽліпби – тек графикалық сызба емес. Ол кҥллі бір жҧртшылықтың даму 

траекториясына ҽсер ететін қҧрал». Сыртқы формасымен ҿлшесек, латын қарпі 

– ғаламдық қауымдастыққа интеграцияланудың алтын кҿпірі. Кҿшудегі артық-
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шылықтары мен ауыртпашылықтары туралы ашық та кең тҥрде қозғауымыз 

керек-ақ. 

Қазақтың ҽліпбиі де ҧлтының тағдыры секілді талай тарихи кезеңдерді 

басынан ҿткергендігін білеміз. Алдымен арабша, 1929 жылылатын, одан кейін 

жиырмасыншы ғасырдың қырқыншы жылдарының басынан бастап, кҥні 

бҥгінге дейін кҿпдҥниемізді кері тартпа мҥддемен тҥзген кириллицаны 

қолданып келеміз. Бҧл қаріп бізді кҿштен қалдырған жоқ, дегенмен, ҧлттың 

ҧлы тарихын, ҧлтымыздың бҥгінгі ҧлымҧратын ҽлемге танытуда аяққа тҧсау 

болып отырғандығын жасырмауымыз керек. Олай болса, біз неден 

аяқтартуымыз қажет. Жоқ, еш нҽрседен тайсалмай латын ҽліпбиіне кҿшуді ел 

дамуының ең басты мҥддесі ретінде қарастырып, оған ҧлт болып тҧтасып 

кірісуіміз қажет. 

Иҽ, мен ҽліпбиді ауыстыруды ҿте орынды деп есептеймін. Қазақ ҽліпбиі 

кириллицаға тҽуелділіктен арылар еді. Қазақ ҽліпбиінің кириллицаға тҽуелді 

болуы қазақхалқының ҧлттық рухының қайта тҥлеп, жаңғыруына жол 

бермейді. Ағайын, шын мҽнінде ҧлтымыздың рухани баюына себін тигізетін, 

ҧлттың келешегін кемелдендіретін, ҽлем кҿшіне ілестіретін жақсылықты 

жатсынбайық. Ҽлемдегі халықтардың басып ҿткен даму жолдарын сараптайық 

та, ҧлттық мемлекеттік идеяны бетке алып, отарландыру саясатының 

ықпалының сарқын шағынан арылуды ойлайық. 

Қазақтыңға сырлар бойы жинақтаған ҧлттық рухани тҽжірибесін 

жоғалтпай, жаңғыртқымыз келсе, бҧл мҽселеге терең бойлап, толымды ой 

қозғап, қҧнды пікірлерге ғылыми сараптама жасап, сҿйлеу, сҿз қҧрастыру 

ҥндестіктерін, қалыптасқан психологиялық ерекшелігін ескеріп, қазақ ҽліпбиін 

бҥгінгі қоғам талабына орайластырғанымыз орынды. Бҧл қадамның халқы-

мыздың келешектегі бір тҧтастығына, тілдің табиғи дамуына септігін тигізері 

хақ. 

Ҧлттың келешегін ойлайық, ағайын! Бҧл – уақыт талабы. Ҧрпақ – болашақ 

тҧтқасы. Ҽр жылдың ҽрі бар, ҿшпес ізі бар, қалдырған ҿнегесі бар, сҿнбес оты 

бар, таңбасы мен тағылымдық жалғасы бар.  

Қорыта келгенде, латын ҽліпбиіне кҿшу – ҧлтымыздың санасын бҧғаудан 

босатады, тҥркі жҽне жаһандық ҽлемімен ықпалдасуға, қазақ халқы ертеден 

қолданған ҽліпбиімізге қайта оралып, ҧлттық санамыздың қайта жаңғыруына 

жолашады демекпін. 

 

Пайдаланған ҽдебиеттер: 

1. Елбасы Нҧрсҧлтан Назарбаевтың «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» 

атты мақаласы 

2. Уикипедия – ашық энциклопедиясынан алынған мҽлімет 

3. «ҚазАқпарат» – Қазақстан жҽне ҽлем жаңалықтары InformKzKazAkparat 

4. Ел жаңалықтары. kaz.tengrinews.kz 
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БАБАЛАР ЖАЗУЫ БІЗДІҢ ӚҢІРДЕ 

 

Тулекеева С.А., Қазымова Ж.С 

Қостанай облысы, Жангелдин ауданы 

ҽкімдігінің «Аудандық тілдерді оқыту 

орталығы»КММ  

Қазақ жазуының тарихы кҿне тҥркi, араб, латын графикасымен, қазiргi 

қазақ жазуы орыс ҽлiпбиi графикасымен тығыз байланысы. Қазақ ҽліпбиі соңғы 

100 жылда екі рет ауысты. Х ғасырдан ХХ ғасырдың басында Қазақстанда арап 

ҽріптері болған. Сҿздер оңнан солға қарай жазылатын. 1924 жылы бҧл ҽліпбиге 

қазақ фонетикасына байланысты ҿзгеріс енгізілді, ал 1929 қаріпті латын 

алфавитіне-яналифқа ауыстырылды. Осы кезде латын жазуы қолдаушылар мен 

араб жазуын қолдаушылар арасында қақтығыстар кҿбейді. Дау-дамай латын 

ҽріптері қазақ тілінің ерекшеліктерін жеткізе ала алады ма деген тақырыптың 

айналасында болды. Араб графикасын атақты ағартушы, біздің жерлесіміз 

Ахмет Байтҧрсынов қолдаған. Ол қазақ тілінің латын қаріптері туралы ғылыми 

негізделген «тҿте жазу» жҧмысының авторы болды. Бҧл жазуды шет ел асып 

кеткен қандастарымыз ҽлі кҥнге дейін қолданады. 1940 жылдың басында совет 

ҥкіметі жалпыҧлттық кириллизацияға кҿшті. Араға 77 жыл салып, біздің ҽліпби 

тағы да латын қаріптеріне кҿшу туралы шешім қабылданды. Қанша ҽліпби 

ҿзгерсе де қазақ халқының ҽдеби мҧрасы бай. Қазақ халқы қандай да ҿзгеріске 

ҥйреніп, оны қолданысқа енгізе алатын жан-жақты халық. Марқайып 

айтарлықтай ақын-жазушыларымыз да жетерлік. Ҽсіресе, сол заманда ағарту 

саласына кҿп ҥлесін қосқан Ахмет Байтҧрсынов Торғай даласының тумасы 

яғни біздің жерлесіміз. 

Тарих қойнауына ҥңіле қарайтын болсақ, ақын-жазушыларымыз тҧрмыс 

болмысын немесе сол дҽуірдің ҿмірін шығармаларында кҿрсете білген. 

Солардың бірі, Торғай ҿңірінде дҥниеге келген, қазақ халық ақыны Нҧрхан 

Ахметбеков. 

Нҧрхан ақын 1903 жылы Қостанай облысы Жангелді ауданы Жаркешу 

ауылында дҥниеге келген. Қазақстанның халық ақыны (1963) Ахметбеков 

классикалық шығыс ҥлгілерінің желісіне орайластырып бірнеше дастан 

шығарған.―Мың бір тҥн‖ ертегісінің оқиғасына байланыстырып ―Қамарлы 

заман‖, ―Албан Жҧпар ханым‖ (1939-1940) ҿткен кезеңдердегі тарихи оқиғалар 

сюжетіне ―Есім сері‖ (1929), ―Қарға‖(1938) дастандарын жазды.―Кҥлҽндам‖ 

(1934) дастанында 1932-1933 жылдардағы қазақ, даласын жайлаған алапат 

аштық тҧңғыш рет шынайы кҿрсетілді. Ақынның ҧзақ жылдар талмай 

жырлаған сҥйікті кейіпкері – Амангелді батыр бейнесі. ―Ҥрпек соғысы‖ (1944) 

ҿлеңі кейін ―Амангелді‖ дастанына ҧласты. ―Жасауыл қырғыны‖ дастаны 

оқырмандардың жоғары бағасына ие болып, Қазақстанның Мемлекеттік 

сыйлығымен марапатталды (1951). 1940 жылдары жазылған «Айбынды қызыл 

Армия» атты ҿлеңінің тҥпнҧсқасында латын ҽріптермен жазылған.  

«Тіл дегеніміз қай халықтың болмасын, кешегі, бҥгінгі ғана емес, ертеңгі 

де тағдыры», деп Б.Момышҧлы бекер айтпаған. Қазақ тілі халық тарихымен 

https://kk.wikipedia.org/wiki/1903
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B0%D0%B9_%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D1%8B%D1%81%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D0%BB%D0%B4%D1%96_%D0%B0%D1%83%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%96%D0%B0%D1%80%D0%BA%D0%B5%D1%88%D1%83&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%B0%D0%BB%D1%8B%D2%9B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B0%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%8B%D2%A3_%D0%B1%D1%96%D1%80_%D1%82%D2%AF%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D0%BB%D0%B4%D1%96_%D0%B1%D0%B0%D1%82%D1%8B%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D0%BB%D0%B4%D1%96
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бірге жасап, ҧрпақтан ҧрпаққа қатынас қҧралы ретінде қызмет етіп келеді. 1989 

жылы қазақ тілі мемлекеттік мҽртебе алды. Қазақ тілі тҥркі тілдер тобына 

жататынын бҽріміз білеміз. Тҥркі тілдерінің ішінде қазақ тіліне ең жақындары 

ноғай, қарақалпақ, татар, башқҧрт, қарашай-балқар тілдері.   

 

 
 

 

Қазақ тілі – ҿркендеген мҽдениеттің тілі, ғылыми тіл, ресми іс 

қағаздарының тілі. Сондықтан, мемлекеттік тілді ҿміршең тілге 

айналдыруымыз керек. Кез келген елдің даму деңгейі ҽлемдік жаңа 

технологияларды қолдану деңгейімен ҿлшенетіні белгілі. Кҿптеген елдерде 

компьютерлік бағдарламалар ҿз ана тілінде қамтылған. Жапонияда жапон тілі 

болса, Қытай тілі, т.с.с. Біздің де ана тіліміз-біздің мақтанышымыз. Латын 

қарпінің кҿмегімен біздің тіл де дамып, шетелде танылады деген ҥміттеміз. 
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